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Cs in rebus antiquissimae Italiae multa. alia nondum ita sint exposita, ut nullius indigeant 
quaestionis, tum. doctrina de priscorum ltalorum diis atque sacris, quanquam non pauci de iis 
tractarunt, tanta est circumfusa obscuritate, ut non exigua opera diligentiaque, quae ex tenebris, 
quibus premitur, in lucem cam reducat, sit adhibenda. Plurimi enim, qui de antiquorum 
religionibus disputabant, ab inito omnia perturbarunt reducendo res sacras ad Graeciam, Ae- 
gyptum, Phoenicen, ludaeam, Indiam, aliasque terras remotissimas. Quomodo autem fieri 
potest, ut quidquam clare lucideque exponatur, si opinione praejudicata capt ad res obscuras 
accedimus nostras fu E potus m eas mMlaturi, quam, quae in ipsis posita sunt, eruturi. 
Melius merentur, qui minoribus opusculis rem aggressi, quomodo populorum religiones 
differant, ostendunt, quam, qui multis crassioribus voluminibus res divinas omnium populorum, 
orientalium, occidentalium, septentrionalium, meridionalium, Graecorum, Phoenicum, Persarum, 
Indorum et qui sint ali, inter se miscentes, in sagarum Macbethanarum lebete offam coquunt, 
cujus singulas partes discernere non possumus, ut ex cibo composito atque mixto, quo frua- 
mur, nesciamus. Bes ita tractantibus primum scilicet nexus populi cujusdam cum illis popau- 
lis magno terrarum mariumque spatio discreüus ex historia linguaque gentium erat demonstran- 
dus, quod tamen negligentes ex mythorum nonnullorum similitudine, quam pravis inlerprela- 
tionibus potius fingunt atque in res immittant, quam ex iis eruunt, populorum nexum probare 
Student, quo nihil potest esse perversius. Sic jam veteres peccaverunt, Graeci plerumque re- 
ferendo mythos suos ad Aegyptum, Romani reflectendo omnia sacra domestica, omnes fabu- 
las patrias ad. Graecos, quod insanum liomanorum studium etymologiam, grammaticam, 
historiam, mythologiam ita perturbavit, ut Heynio judicante, Romani ipsi jam pessimi suarum 
rerum priscarum, legum, deorum essent-interpretes. Hecentiores, qui hos antiquorum erro- 
res debebant corrigere, plerumque magis etiam, quod, qui in miscendis populorum diis 
maxime excelluit, is omnium eraudiüssimus videbatur, eas perturbaverunt, deos remotissimorum 
populorum cum illis Italiae collocando, maxime tamen Italorum numina ex more seriorum Ro- 
manorum a Graecis deducendo, cui studio perverso et damnoso plurima, quae referre hic est 


necesse, obstant. 
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l. Etalia non e Graecia primos suos accepit incolas, neque lingua 
Latina e Graeca potest derivari. | 


Jam ante "Trojam captam gentium e septentrione venientium Italia ita erat plena, ut Siculi 
hac terra expulsi in Siciliam transgredi cogerentur, dum Homerus aequalesque ejus ltaliae 
valde erant nescii primaceque coloniae Graecae post Romam demum conditam fundabantur; 
quo tempore prisci Italiae incolae cum suos jam haberent deos, a Graecis i derivari non 


possunt. 


2. Deorum Graecorum Latinorumque nomina inter se discrepant. 


Quae natio ab altera cujuspiam rei fit particeps, ea simul cum re vocabulum accipit, 
id quod ex institutionibus rei militaris a. Francogallis ad ceteros Europae populos trans- 
latis aeque elucet atque ex religione christiana divulgata, cum qua multae et notiones et vo- 
ces ab oriente per totum fere orbem terrarum migravere. taque ubi vocabula rerum discre- 
pant in nationibus diversis, ibi et res et notiones ex alio fonte sunt derivandae. Dii Graeci 
apud Romanos sunt, quorum nomina consenüunt, Apollo, Hercules, "Themis etc. Kronos et 
Saturnus, Zeus et lupiter, Here et Juno iiüo erant diversi, ob simuüles tantum virtutes, quae 
iis adscribebantur, inter se sunt commutaü. 


» 


3. "Tempora causaeque quibus et propter quas dii Graeci a Romanis 
sunt accepti, nobis sunt nota. 


Apollo, deus Graecus, qui nomine immutato ad Romanos transiit, priscis Italis non erat 
notus; neque in Saliorum carmiibus neque in religione Etrusca nomen ejus reperitur. Ana- 
chronismus est, cujusmodi multi apud poetas occurrunt, templum ejus Cumanum a Virgilio comme- 
moratum. "lradunt quidem Cumas in Campania Oscorum terra per Chalcidenses ex Euboea 
seculo undecimo a. Chr. n. conditas esse. Attamen verisimile non est ex orientali Graeciae 
parte in Italiam occidentalem primum incolas venisse, praesertim cum pluribus post seculis e 
Graecia occidentali in Italia orientem. spectante primae fundarentur coloniae; neque Hesiodus, 
qui Zanclen nominat, silentio praeterusset. Cumas, Apollinis quoque cultus atque Pythiae quem 
Graeci coloni secum tulissent, statim hinc in ceteras ltaliae terras esset translatus. Cumae 
autem, ubi Sibylla alia, quam Pythia, ratione, oracula sua edidit, sedes erant religionis do- 
mesticae antiquae Italiae. Plurimis colonis Graecis in ltalia inferiore fundatis Graecorum 
familiae nonnullae fortasse Cumas vehebantur, per quas, cum Cumani, Sibylla cum Pythia 
comparata, Apollinem cognovissent, novo et peregrino cultu atque deo, (semper enim homines 
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rerum peregrinarum erant admiratores) majorem suae urbi auctoritatem dare studuerunt. Fa- 
mam Oraculi Delphici in. Etruria. seculo Rom. cond. secundo divulgatam esse, tradit Herod. 
1, 167. Romae primum cognitum esse videtar, si Livio 1, 56 credimus, sub "Tarquinio su- 
perbo, qui visu quodam exterritus Delphos ad maxime inclitum. in: terris oraculum filios. mi- 
sit, Quinto urbis c. seculo (Liv. 38, 46) Camillus decimam praedae Vejorum partem Delphos 
misit ad commune humani generis Oraculum. Apollo Romae coli ludique Apollinares | cele- 
brari. demum coepti. sunt bello Punico. suadente. Cornelio Rufo. Macrob. Sat. 1, 17. refert 
in carminibus Marci vatis, cujus duo volumina illata sunt in senatum, inventum esse ita scri- 
ptum: Hostem FEtomani, si ex agro expellere vultis vomicamque, quae gentium venit longe, 
Apollini censeo vovendos ludos, qui quotannis communiter fiant. His ludis faciendis prae- 
sit is praetor, qui jus populo plebique habebit summum. | Decemviri. Graeco ritu hostiis. sacra 
faciant. Hoc si recte facietis, gaudebitis, semperque fiet res publica melior; nam is Divos 
exstnguet perduellis vestros, qui vestros campos pascunt placide. Ex hoc carmine cum pro- 
curandi gratia dies unus rebus divinis impensus esset, postea senatus consultum factum, uti 
Decemviri, quo magis instruerentur de ludis Apollini agendis reque divina recte facienda, li- 
bros Sibyllinos adirent, in. quibus cum eadem reperta nuntiatum esset, censuerunt Patres, 
Apollini ludos vovendos faciendosque, inque eam rem duodecim millia aeris praetori et duas 
hostias majores dari, Decemvirisque praeceptum est, ut Graeco ritu hisce hostiis sacrum fa- 
cerent cet;:ludos in circo populus coronatus spectare jussus. Quanquam antem ex hoc tem- 
pore Apollo Romae colebatur, unum tamen modo templum in pratis Flamininis habebat, 
Dii Demeter, Dionysius, Kora Romae primum recepü sunt anno ducentesimo quin- 
quagesimo quinto, quod, dum Campania et Sicilia agrorum fertilitate florebant, Latium sterili- | 
tate. anonae laborabat. "Tribus seculis exactis cum bell Punici secundi initio. victus 
inopia Romani premerentur, his diis Graecis agriculturae sacrificia Postumius de spoliorum 
decimis ludosque ex voto locavit, quae sacra Graeca appellabantur. Dion. Hal. IT, 90. Cy- 
bele, quae in Ida, Phrygiae monte colebatur, Romam est allata, cun. homanis. ab. Hannibale 
vexaüs Libri Sibyllinj quos consuluerant, responderent, tum demum hostem victum iri, si 
ldaea mater Pessinunte Bomam fuisset ducta Liv. 99, 11. 14. Quibus ex locis apparet, quan- 
topere Graeci Cumani, a quibus Sibyllini libri conficü. esse videntur, Graecorum Deorum cul- 


tum, religione Itahae domestica paulatim mutata atque rejecta, in Italiam transferre studerent. 


4. Etiamsi sacra aut Graeca aut alia oraculorum jussu accipiuntur, 
Romano ritu tamen a civibus celebrantur. 


Romae non reperiuntur bacchanalia, mysteria, virorum cum feminis in templis pervigilia, quod 


discrimen optime demonstravit Dion. Halic. 2, 19 his verbis. éoorzjte neg «roig ( Pcouotots) 
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Cum Dionysius sive Bacchanaliis. ergo. Liberalia, quae luxuria et incesto, quibus scate- 
bat festum Graecum, vacabant, comparari non possunt. Cum vero A.U. C. 566. a. Chr. 186. 
Liv. 39, 10 seq. Bacchanalia Graeca ex Etruria vicina Bomam allata atque occulüs locis 
essent celebrata, re detecta et ad consules delata horum sacrorum auctores parücipesque gra- 
vissimis sunt affecti poenis. Qua occasione Consul Postumius sacro peregrino damnato pa- 
trium cultum his commendat verbis: (Liv. 39, 13) ,,Haec sollemnis Deorum comprecatio fuit, 
quae moneret hos esse Dcos, quos colere, venerari, precari majores vestri instituissent, nón 
illos, qui pravis et externis religionibus captas mentes velut furialibus stimulis ad omme sce- 
lus et ad omnem libidinem agerent eic.* et postea: ,Judicabant prudentissimi viri omnis divini 
humanique juris nihil aeque dissolvendae religionis esse, quam ubi non patrio sed externo 
ritu sacrificaretur.* Usque ad hoc tempus ergo sacra Graeca ita a sacris Romanis discrepa- 
bant ut pro peregrinis haberentur consulesque juberentur omnia Bacchanalia Romae primum | 
deinde per totam ltaliam diruere. "Valde ergo erant, qui Liberalia cum Bacchanaliis, Bac- 
chumque cum Libero sive Sabo Locbasio confundunt. 


ó 


5. Religio Fkomanorum purior erat quam Graecorum. 


Nulli amores deorum cum principum filiabus, nulli incestus neque adulteria, rixae, doli, 
furta, scelera parentum et liberorum inter deos, quibus, mythologia Graeca scatet, reperiuntur 
apud Romanos, lieroum mythologiam, quae apud Graecos est copiosissima, Romani non no- 
verunt; antiquioribus enim temporibus ab Italis homines non inter Deos collocantur. . Ne 
Romulum -quidem his jure posse adnumerari postea videbimus. 

. Hoc Graecae atque Romanae religionis discrimen optime exposuit Dionys. Hal. hoc tan- 
tum sui temporis errore deceptus, quod, quae priorum temporum erat religio propria, sin- 
gulis tribuit regibus, qui omnes res pravas e Graeca religione. omisissent, cum tamen religio 
homana ex fontibus Graecis non emanaverit.. Sed liceat. ejus verba (Lib. Il, 18) noiatu di- 
gnissima afferre: rovg 0? zegedsÓouévovg negt «viov uvOovs, &v ois BAesgqnuton vuwés 
ELGL xat CVUtOY 7) x«r5yogíon, novngous x«l evogeAeig xoi coynuorog vnoAcBov sive, 
xal Ovx Ort. Üewov &AÀ ovÓ cvOgonov «yaOUcov cive, cnavrag éé Boe, (.PouvAog), xai 
LI QEOX EUCLOE TOUS avÓ'onovs xg«ttore negl Üeov Aéyew ve xot qooveiv, uyócv avroig 
npogdutovrag avtov .éncdevua v9e uoxegíos quoscg. ovre ycQ Ovgevog éxreuroue- 
vog VnO vOv £avtüv naí(Ócv nega ' Pouatoi Aéyevot, ovre. xgovos eqavízov vdg éxvtoU 
yovds qOfo «5e é& vviOv  &ndDéoecs* oUte ZeUg xavaAvov vuv Koovov Ovvacoteéav xod 
xaraxAeiov iy vQ Ósoucornoíp toU "epragov vOv éxvroU nceréoc. ovóé ye nóAeuoc xol 


voavjxta xL Ócouol xol Ürcelou Ücov neo avOgconotg. 


6. NMtalia vetus Deos habet domesticos cum sacris propriis, qui, 
cum neque in Graecis reperiantur, nequc ex lingua Graeca 
possint exponi, a Graecis accepti esse non possunt. 


"Tales erant Janus, Lares, Penates, virgines Vestales, Sali, Fratres arvales, Satur- 
nalia, Parilia multaque alia. 

Quamvis autem, qui Italorum religionem reducunt ad mythos Graecos, errent, magis ta- 
men eorum studium est damnandum, qui cum Aegyptiorum, Asiae minoris, Indiaeque diis 
priscos ltalos conjungunt, atque e. gr. Bacchi cultum. ex India derivan O pulchrum 
eruditionis profundae fructum vini deum ex terra repetere, quae vini, muneris hujus dei, est. ex- 
pers, immo ignara. Atque qui nexus esse poterat ltalis priscis cum his terris, quarum etiam 
nomina non noverant? Navigatione enim ita carebant, ut Graeciae essent ignari; sed ct iünera 
terrestria singulorum hominum tam rara erant, ut etiam cum Germania vicina aut. nihil aut parum 
nexus fuisse videatur. Át, dicat aliquis, nonne venerant ltaliae incolae, Aborigmes, 1d quod 
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ta ipse probare conatus es, ex Asia et Germania ? nonne ergo deos suos resque sacras secum 
ferre potuerunt? Aliquam harum rerum partem concedo; ex linguarum enim similitudine ha- 
rum gentium affinitatem. sedesque earum antiquas conjicere possumus. At immigratio tempore 
tam remoto crat facta, ut hae gentes, unde venissent, ipsae nescirent. Non enim celeri cursu 
ex India aut Persia in Italiam sed. sensim. sensimque aut ab aliis populis pulsae aut victus inopia, 
cum terra crescenti hominum multitudini non satis frugum praeberet, pressae aut bellis seditio: 
nibusque permotae ut patria relicta novas quaererent sedes, sunt coactae. lllae autem emigra- 
üones factae erant tempore, quo nec linguae nec religiones satis erant cultae, quam ob rem 
vocabulorum radices apud multas gentes consentiunt, flexiones tamen. vocumque in oratione 
compositio dissentiunt. Sic multae religionum notiones sunt similes, deorum autem singulo- 
ram nomina, cultus, sacra mirum quantopere discrepent. 

Qui ergo non capti opinione praejudicata numina et sacra cujusdam populi sunt quae- 
situri, B& est relinquenda ratio communis miscendi omnium populorum deos, quo nihil est fa- 
cilius, — pueri enim jam vinum, cerevisiam, acetum, aquam possunt confundere, Chemici peri- 
ta autem opus est quae singulas rei alicujus partes atque elementa dissolvat atque discernat, 
— sed deorum nomina, cultus, sacra per se sunt investiganda. Haec autem de priscorum 
Italorum diis quaestio est difficilior, quod veteres jam omnia perturbaverunt. liali enim Graecos, 
serius quidem in Italiam immigrantes, sed artes literasque, quarum Italiae indigenae erant ru- 
des, secum ferentes, admirati sunt omniaque ab iis tradita et. docta lubenti animo acceperunt. 
Nulla autem gens excogitandarum fingendarumque rerum peritior erat Graecis, unde Cato l 
Orig. ,loma tum rudis erat, cum relicüs literis et disciplinis Hetruscis, mirabunda Graecas 
fabulas, rerum et disciplinarum erroribus ligaretur, quas ipsi Hetrusci semper horruerunt, ne- 
que ob id Latmas quidem voluerunt suscipere usque ad Cecinnam* etc. ct Plin. hist. n. III, 5. 
,Mirum est, quo procedat Graeca credulitas! Nullum tam impudens mendacium est, ut teste 
careaL — Quinctil. 2, 4 ,,Graecis. historiis plerumque pocticae similis est licentia ;* 
et Iuvenal. Sat. X, 174. »,Ét quidquid Graecia mendax 
Audet in historia.* Itaque Graecorum mendacio vanitateque atque Italorum credulitate 
factum. est ut paucis seculis peractis Ltali putarent, quidquid haberent, e Graecis fluxisse 
fontibus, omnia e Graecorum mente exponerent, atque etymologiam, grammaticam, mythologiam, 
priscae ltaliae historiam perturbarent. Multorum vocabulorum radices, quas lingua Latina 
perdiderat, in Graeca lingua quaesiverunt, unde hae insanae etymologiae, quibus veteres Gram- 
matici, oratores, poetae scalent, Quare sine mela; beneque, quid dicam, intelligens, etiamsi 
Gladiatorum literarioram legio contra me surgat, profiteri audeo, neminem antiquorum Lati- 
norum suae linguae omnino gnarum fuisse, quod lis tamen vilio verti non potest; praeter onde 
linguam callebant modo. Graecam, septentrionalium. gentium. linguarum, unde ipsorum maxime 


emanaverat, ignari alque insuper lexicis, grammaticis, omnibusque auxilis, quibus nos in- 
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structi vocabulorum etymologiam investigare possumus, carebant. Quoniam ergo, quas voca- 
bulorum radices amissas im sua lingua reperire non poterant, in Graeca quaerebant, in fal- 
sas inciderunt interpretationes, quibus doctissimus | quisque plerumqne maxime est falsus. 
Sic contendere possumus Anglos, Francogallos, Italos, qui linguas, unde ipsorum vernaculae 
emanaverint, non norunt, bene eleganterque fortasse scribere posse, fundamentorum tamen su- 
arum linguarum esse ignaros; atque res ridiculas ineptasque profert Menage in lexico fran- 
cogallico (dictionnaire etymologique ou origines de la langue Francaise), qui Germanae linguae 
rudis, quae vocabula ex Germania originem ducunt, ex Latina, Graeca aut Gallica, derivare 
studeat. Et sane Vossius, qui omnium vocum Latinarum radices in Etymologio magno, eü- 
am vocabulorum nasus, auris, habere etc. in Graeca quaerit lingua, ei non dissimilis esse vi- 
detur, sicut nostrorum philologorum, qui eum sequuntur, turba satis magna. Si autem insa- 
num studium Italorum fabulas ad Graecos deflectendi, quod antiquos fefellerat, est rejiciendum, 
magis etiam sunt castigandi recentiores, qui ex nostro tempore, ubi plurimae orbis terrarum gentes 
earumque instituta, poesis, religio nobis sunt nota atque magnorum imgeniorum inventa, sen- 
tentiae, ideae celeriter in teyras remotissimas divulgantur de antiquis, quorum conditio erat 
diversa, judicant. ltalorum priscorum religionem domesticam exposituro mihi via trita est re- 


linquenda eaque, quae naturae est accommodatior, ingredienda. 


Jam in alio opusculo et ex linguarum similitudine et ex historia navigationisque ignoran- 
tia, quae illis temporibus erat, demonstrare studui primos Italiae incolas ex septentrionalibus 
regionibus pedibus invasisse hanc terram arctissimumque esse nexum inter priscas Germaniae 
Italiaeque gentes. Nonne autem tu nunc in eundem, qui ceteros a recta deduxit via, incides 
errorem deos ltalorum referendo et comparando cum Diis Germanis? Sane inciderem, si om- 
nes singulos deos referrem ad deos Germanos, quod tamen vitabo. Immo nego ab homini- 
bus Maliam invadentibus tantam deorum multitudinem, quantam postea coluerunt, in hanc 
terram esse translatam, sed plurimos eorum demum in his regionibus australibus, ubi homi- 
num imaginatio est vividior, esse excogitatos atque ortos. Quanquam autem dii e Germano- 
rum religione non sunt deducendi paucique solum cum diis Germanis possunt comparar, no- 
mina tamen eorum plurima, ne dicam omnia a vocabulis Germanis ratione naturali, sine ullo 
artificio, secundum regulas constantes non prout libet factas, possunt derivari, ita ut. derivatio 


virtutibus, quas antiqui diis tribuunt, respondeat easque explicet. 


Ne quis objiciat, has voces in seriore lingua Latina et literaria et vulgari non amplius 
reperiri. Multas enim serior lingua amiserat; e quibus paucas, quarum Festus mentionem fa- 


cit e Germana lingua, ut videtur, derivatas afferre liceat. 
Scrupi dicuntur aspera Saxa et difficilia attrectatu. germ. Ctdroff. 


Plancae dicebantur tabulae planae — SSfanfen. 


S 


Su ad ted, idem ait esse, sic te, (o alá bu 


Lacit, decipiendo inducit (9er) focfet 


Topper, significare ait Ártorius czfo, celeriter, temere. germ. fapfet. tapfec fámpfen, Taufen sc. 


"TTuguria a tecto appellantur domicilia rusticorum sordida. SYXádjet. tectorum. enim. formam 


casae antiquissimae rusticorum habebant. 


Viuligo in corpore hominis macula alba, Seiffledf, S$80if. Engl. white, in germ. 
infer. foitf. 


sakene, genus culiri — | Giáge. 


Erat autem religio antiquorum Romanorum ceterorumque Italorum simplex, ergo hac in re jam 


similior Germanorum religioni, ut haec vox ipsa quoque non ex Graeca lingua, sed Latina et 


Germana derivari potest, scilicet a re — legere — ligare — tüdfegen — fübrem — binben, 


quo indicatur, homines ad divinam originem religari, reduci. 


Quomodo autem fieri potuit, ut tanta deorum mulütudo in ltalia oriretur? Quod Italia 


erat habitata nationibus diversis quidem, maxima ex parte tamen ejusdem sürpis surculis, 


quod maxime probatur lingua Latina; e multis enim hujus linguae vocabulis elucet, eam esse 


plurium dialectorum conjunctionem, unde postea, quod in aliis queque linguis feri solebat, 


synonymorum multitudo est profecta. Cujus rei liceat pauca bic afferre exempla: 


esse 
(frendo) fress. 


(radix enim est in supino, id 


Seco — 
praesagit 
ago 

viso 
lusus 
casa 


fores 
auris 


nasus 
copia 
vellus 
calamus 


gens 


edere 


(voro) vorat — vrat — 


dico 


veho 
video 
ludus 
aedes 
porta 
audio 
pro aurio 
nares 
opes 
pellis 
culmus 


genus 


e(fen in germ. infer. efen 
freffei. Germ. inf. frefen. 
quod alio loco demonstratum est ) 


(agen 

(be) tvegen. 

ut foi(fen et foifen 

fop$ l. Angls. Hlot. Angl. lot, Dan. lodt 
$au$ bütte 

SSferte Sorte 

bbt ling. Goth. Áuso 

Safe 

Saufe Angl. heap. Suec. hop. 
Slieg, Gell G. inf. SSelf, 95el; 
Samus 5afm 


Kind in ling. Angl. 


Harum 
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Harum diversarum ejusdem gentis nationum quaeque suos habebat deos, quorum notio 
sive eadem erat sive similis, nomina tamen saepe erant diversa. Primum discretae erant 
nationes, deinde cum aut bellis aut. foederibus subjectae conjunctaeque deos invicem cogno- 
vissent, eos adsumserunt et quamvis similitudinem cum. numine patrio animadverüssent, 
praeferebant. novum deum suis addere, quam patri dei cultu nomineque neglecto | eum 
offendere, maxime tamen eam, qua prae ceteris diis excellere videbatur, virtutem. ei tribue- 
runt colueruntque. 

Ex his similibusque causis deorum multitudinem esse ortam eosque in minorem posse re- 
duci numerum, jam viderunt veteres, unde Macrob. Saturn. 1, 17. ,,Quod omnes paene Deos 
dumtaxat, qui sub coclo sunt, ad solem referunt, non vana superstitio sed rato divina com- 
mendat; ita diversae virtutes solis nomina diis dederunt; unde 2» v9 zv sapientum princi- 
pes prodiderunt. Virtutem igitnr solis, quae divinationi curationique. praeest. Apollinem. vo- 
caverunt, quae sermonis auctor est, Mercurii nomen accepit etc. Itaque ostendit Macrobius 
Liberum, Martem, Mercurium, Apollinem, Salutem, Herculem, Saturnum etc. ad diversas So- 
lis virtutes esse. referendos. Eadem fere Servius Sch. 157.  ,Stoici dicunt non esse, misi 
unum Deum et unam eandemque potestatem, quae pro ratione officiorum variis nominibus ap- 
pellatnr. Unde eundem Solem, eundem Liberum, eundem Apollinem vocant. ltem Lunam 
candem Dianam, eandem Cererem, eandem Junonem, eandem Proserpinam dicunt: secundum 
quos pro Sole et Luna Liberum et Cererem invocant. Numerus Deorum maxime est auctus 
cum loma multos populos victos secum conjungeret atque, ne nationum. animum  abalienaret, 
earum deos reciperet templaque iis dedicaret. Albae longae Sabinorumque dcos, cum horum 
locorum incolae Romanis conjungerentur, Romam esse allatos rcfert Dion. Hal. IL. 50. 
"Jege/ve. iOgvoevro "PouvAos uev '"OgÜocío zd, "Tanoe Od wA( i15 xol XeAwv xod 
Koóvo xai 'Pég, ngos Od vovroi Esíg xal Hgoíoto xal Apréutót xal ÉErvaAG xol tA 
Osols; óv zcAsnov ékemelv ' EAAGÓL yÀcvvt và ovouevo , ev &ncooc ve 16i. Kovgéeuc "Hog 
rganécxg &Oero. Kvguéx Aeyouévi at, xot etg Tr00e xoOvov xeirrct — Eadem fere. Varro 
de l.l. V, 10 (22) ,,Feronia, Minerva, Novensiles a Sabinis, paulo aliter ab mnsdem dici- 
mus Herculem, Vestam, Salutem, Fortunam, Fortem, Fidem; ea re Sabimum linguam 
olent, quae "Pati regis voto Romae sunt dedicatae: nam ut Annales dicunt vovit Opi 
Floraeve, Diovi Satnrnoque, Soli, Lunae, Vulcano et Summano itemque Larundae, T ermi- 
no, Quirino, Vertumno, Laribus, Dianae, Lucinaeque e quis nonnnlla nomina in utraque 
lingua habent radices, quae in confinio natae in utroque agro serpunt. Potest enim. Saturnus 
hic alia de causa esse dictus ac in Sabinis ct sic Diana* et Lact. d. V. B. 1, 15. ,,Privatim 
singuli populi: deos coluere etc. ut Latini Faunum, Sabini Sancum, Romani Quirinum." Cum 
mulis ex causis elueeat magnam urbis Romae partem praecipue tamen patricios ex Etruria 


esse oriundos tum deorum plures, multa sacra aliaque instituta divina. Etruriae originem. de- 


[2] 
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bebant, quod mulü veterum scriptorum loci testantur v. c. Cic. de divin. 1, 41. 99. ,,Quo- 
circa bene apud majores nostros senatus tum, cum florebat imperium, gecrevit ut de princi- 
pum fiis sex singulis Etruriae populis in disciplinam traderentur. * Valer. Max. 1. 1. "Tan- 
tum enm studium antiquis Romanis non solum observandae sed etiam amplificandae religionis 
fuit ut e florentissima tum et opulentissima civitate, decem princi pum .| filii. S. C. singulis Etru- 
riae populis percipiendae sacrorum disciplinae gratia traderentur,* et alio loco: »Majores nostri 
statas solennesque caeremonias ex Etrusca disciplina. explicari voluerunt. * 

Itaque. saepissime Haruspices ex Etruria, qui prodigia interpretarentur, sunt accili. Cic. 
de Harusp. resp. 12. ,,Si examen apum ludis in scenam venisset, Haruspices acciendos ex Etru- 
ria putaremus* et Liv. V, 1. Etruscos nominat geniem anle omnes alias eo magis deditam re- 
ligionibus, quod excelleret arte colendi deos. Minervam ergo, e. gr., quod septem pateris Etruscis 
nomen ejus reperitur (Menerfa) atque in Campania Tuscia eo colebatur, Vertnmnum alios que pro 
dus Etruscis, qui omae sint recepi, esse habendos censet C. O. Müller (Etrusker III, 3.2). 

Itaque Latünorum, Sabinorum, Etruscorum numinibus mythisque Pkomae receptis atque 
mixtis deorum numerus jam erat satis magnus. mperi finibus latius extensis earum gen- 
uum, quas sibi subjecerunt Romani, deos amplectebantur. Quanquam enim primis tempo - 
ribus regum legibus Romani deos peregrinos recipere vetiti erant, tamen postea crescente im- 
perio id ipsum erat in usu, non solum ne gentes viclas religione earum aut damnata aut ne- 
glecta offenderent, verum etiam quod credebant, omnium, quoram deos assumerent, populo- 
rum se victores esse futuros. Unde Caecilius apud Minutium Felicem: , dum captis imma- 
nibus hosübus adhuc ferociente victoria numina victa venerantur, dumque undique hospites 
Deos quaerunt et suos faciunt, dum aras instruunt etiam ignotis numinibus et Manibus, sic 
dum universarum genlum sacra suscipiunt, etiam regna meruerant: hic perpetuus. venerationis 
tenor mansit: qui longa actate non infringitur sed augetur: quippe antiquitas caeremoniis 
atque fanis tantum sanctitatis tribuere consuevit, quantum exstruxit vetustatis. ,,Hac de causa 
urbis cujusdam oppugnatae dii, ut ad Romanos venirent, evocali sunt. ^ Carmen in oppugnanda 
Carthagine usurpatum legimus in Macrob. Sat. IIT, 9. M 

591 deus, si dea est, cui populus civitasque Carthaginiensis est in tutela, teque maxime ille, 
qui urbis hujus populique tutelam recepisti, precor venerorqQue veniamque a vobis peto, ut 
vos populum civitatemque Carthaginiensem deseratis, loca, templa, sacra urbemque eorum 
relinquatis absque his abeatis eique populo civitaüique metum, formidinem, oblivionem  iniici- 
alis nostraque vobis loca, templa, sacra, urbs acceptior probatiorque sit mihique populoque 
Romano militibusque meis praepositi sitis, ut sciamus intelligamusque, si ita feceritis, voveo 
vobis templa ludosque facturum. | Alia erat causa, quod ex omnibus et Italiae et totius orbis 
terrarum regionibus homines Romam confluentes suos deos, sua sacra contulerunt. Memo- 
ratu digna sunt, quae belli Punici secundi temporibus Livius ]. XXV, 1. tradit: ,,Quo diutius 
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irahebatur bellum et variabant secundae adversaeque res non fortunam magis quam animos 
hominum: tanta religio et ea magna ex parte externa civitatem incessit ut aut homines ant 
Dii repente alii viderentur facti: nec jam in seereto modo atque inter parietes abolebantur 
Bomani ritis; sed in publico etiam ac foro Capitolioque mulierum | turba. erat nec sacri- 
ficantium, nec precantum Deos patrio more.  Sacrificuli ac vates ceperant hominum. mentes: 
quorum numerum auxit rustica plebs ex incultis diutino. bello infestisque agris egestate et metu 
in urbem compulsa; et quaestus ex alieno errore facilis quem velut ex concessae arüis usu exer- 
cebant. ^ '"lTum temporis quidem re ad Senatum relata Praetor senatus consultum edixit: Ut 
quicunque libros vaticinos precationesque aut artem sacrificandi conscriptam haberet, eos li- 
bros omnesque literas ad. se ante Kal. Apr. deferret: neu quis in publico sacrove loco novo 
aut externo rita sacrificaret. Postea tamen hominum multitudine FKomae. magis aucta pere- 
grinorum deorum cultus, ne publica: turbaretur salus quiesque, ex senatus auctoritate est ad- 
missus. Prout remotiores ltaliae populi Romano imperio adjiciebantur, ita eorum dii re- 
cipiebantur. 

Tradit Joh. Laurentius Lyd. de mens. Febr. $. 25 et 1n univers. $. 26: in certamine equestri 
Romae ires fuisse currus, quorum russati Martis, albi Jovis, floridi Veneris esse voluissent, 
postea autem currum Venetorum accessisse; Venetos autem patrio sermone nominari ferreo 
colore tinctos; hos Gallos postea proprium locum in certamine equestri spectantes comple- 
visse Venetosque esse nominatos e vestitu, regionem Venetiam; ob quatuor elementa quatuor 
Romanos fecisse certamina; floridum pro igni in honorem Romae, secundum album propter 
acrem, terüum russatum ;Marti, quartum ferreo colore tinctum 6:0590/egog Saturno aut 
Neptuno, quod. utrique hic color esset dedicatus. Cum tamen. Saturnus antiquissimus. Lati- 
norum deus esset, hic currus autem. Venetorum càusa dedicaretur, non Saturno sed Neptuno 
institutus esse videtur, quod maxime convenit populo mari adjacenü navigationisque gnaro. 
AÀ Venetis ergo non ab Etruscis Neptuni nomen Romam esse allatum verisimile est. Atque 
cum in hoc joco Veneti Galli nominentur, in. Lexico Buxhorn. Antiq. Britan. /Vof. significet 
dominus ,et tonn. unda, aqua, /Veptunus ergo .4quae dominus sive deus, Venet veri Celtae 
sive Galli, non Slavi, ut prius conjeceram, fuisse videntur. Ad has causas, quibus deorum 
numerus iia aucius erat Romae, accessit, quod veteres credebant, deos gaudere nominum mul- 
titudine zoAvorvuéz, eumque Deum, qui plurima haberet nomina, esse celeberrimum; hinc 
Hor. C.. 11, 6. 20: ,,Matutine Pater seu Jane lubentius audis.4 C. Ovid. Met. 3, 11. ubi Bac- 
chi nomina a cultoribus ejus afferuntur. H. Dianae apud Callim. Óóg uot— xot noÀvovrvutny. 
Serioribus reipublicae temporibus Graeciae, Asiae minoris, Aegypti numina ltomae esse re- 
cepta, témplaque, et sacra üs esse inslituta nemo ignorat neque pertinet id ad hunc locum. 

In hac deorum multarum gentium turba doctrinaque ab anüquis jam mixta atque a re- 


centioribus magis etiam perturbata quomodo quaesüo est instituenda, quaeque cautiones sunt 


[?" ] 
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adhibendae ut Italorum. priscorum deos domesticos et proprios a numinibus aliorum populo- 
rum discernamus illorumque virtutes singulares. exponamus ? 

1) Ut nomina eorum spectemus eosque deos eligamus, quorum nomina ab iis aliorum po- 
puloram discrepant. 

2) Ut aut ex lingua. Latina aut ea, unde Latina est orta, sensus et numini ct virtutibus lis, 
quas veteres ipsi tribuunt, conveniens reperiatur. 

3) Ut e fabulis, quas veteres de diis narrant, eas secernamus, quae ad Italam hujusque 
lerrae naturam spectant eique sunt accommodatae. 

4) Ut observemus, num deorum nomina in antiquis tabulis, monetis, signis, quae Romae, 
in Etruria, Umbria, alisque ltaliae terris sint repertae, occurrant. 

5) Ut tempora, ceremonias, quibus et personas, per quas festa celebrantur, spectemus, e qui- 
bus solum verum eruere naturamque et virtutes numinum rectius possumus cognoscere, 
quam e seriorum interpretationibus, quae plerumque sunt falsae ob linguae patriaeque 
historiae ignorantiam, qua tum omnes fere laborabant. 

6) Ut invesügemus, ex qua provincia cujusque dei cultus sit profectus. Quae enim sacra 
Romulo et Numae ex Romanorum ignorantia tribuuntur, plerumque horum regum, qui 
fortasse nunquam vixerunt allegoricaeque censente viro celeberrimo A. WV. Schlegelio erant 
personae, aetatem longe antecedunt. 

Praeter haec adjiciendum videtur, historicam. deorum interpretationem, quam muli se- 
quuntur, ut ineptam, seriusque inventam omnino esse rejiciendam. Dii priscorum Italorum 
erant symbola siue symbolicae personae, per quae naturae coelestiumque corporum et mentis 
vires virtatesque designabantur. Postea cum deorum multorum nomina, ob linguam valde mu- 
tatam facta essent obscuriora verusque sensus, qui per eos exponeretur, omnes lateret, 
imaginatio ct ingenium otiosorum hominum fabulis inveniendis delectarentur, narrationes de 
regibus, qui ob sua merita ex hominibus inter deos essent positi, sunt excogitatae. ^ Hanc 
tamen pravam Graecorum rationem detrahendi superius in deterius, quam non noverant [tali 
priores, seriores a. Graecis aut culti aut corrupü sunt imitati. Ab usitata igitur deorum divi- 
sione in hac dissertatione, ubi neminem, quem sequar, habeo ducem, decedere mihi liceat; 
immo necesse est; nam in nostrorum librorum illa, etiamsi ea non seriorum temporum inventio 
sit, deos domesticos Latinos non contineri jam inde apparet, quod Graecus Apollo inter 
deos majorum gentium numeratur. Primos autem deos , quos anüqui [tali colerent, fuisse 
Coelum et "Terram, Solem et Lunam sub diversis nominibus ex Varr. de re rustica 1, 4. 
apparet, ubi agriculturae deos amplectitur. | ,,Invocabo illos deos, qui maxime agricolarum du- 
ces sunt, primum qui omnes fructus agriculturae coelo et terra continent, Jovem et "Tellurem, 


itaque duo hi parenies magni dicuntur, Juppiter pater appellatur, Tellus, 'T'erra mater, secundo 
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Solem et Lunam, quorum tempora observantur, quum quaedam seruntur et conduntur*; et Varro 
de l.l. ,, Terra et coclum dei magni — Coelum et ''erra, quod anima et corpus". Eadem ra- 
tione i patrio sermone collocamus Dimmef unb Groe, Conue uno S$Xonb, quam formulam di- 


cendi sane valde antiquam hic quoque sequemur. 


COELUM 
Jovis pater sive Juppiter. 

Omnium deorum maximus et summus priscae ltaliae Jovis pater sive contractione Jup- 
piter. erat, cui ceteri erant subjecti atque quodammodo genii inferiores, ut antiquissima Italiae 
religio monotheismus potius quam polytheismus fuisse videatur, quod etiam ex loco Varro- 
nis apud Arnobium adv. Gent. 3, 12. elucet. Hos Consentes et complices Etrusci ajunt et 
nominant, quod una oriantur et occidant una, sex mares et totidem feminas nominibus igno- 
tis et miserationis parcissimae, sed cos summi Jovis consiliarios ac principes existimari. 

Sed ut nomen ejus ceterorumque deoram explicare possimus, nonnullae praemittendae 
sunt regulae, quibus, quomodo linguarum indoles singularis. vocabula mutaverit, intelligamus 
nt ad primam earum formam et radicem reducere ea possimus. Alio jam in opusculo expo- 
sui radicem multarum vocum Latinarum in gignendi casu quaeri debere, neque quisquam dubi- 
tabit, quin vocabulorum anas, st.lis, magnes, salus, virtus, gens, dens, nox, radices sint anat 
— (nte, st-lit Ctteif, magnet SXagnet, salut. Anglos. saelth. Verell lex. Isl. Saeld., virtat 9Bebts 
fjat, gent Angl. Kind, dent Suec. tand, noct 3tadt. Sed et Voces tertiae declinationis plu- 
rimae, quarum genitivus syllaba ris terminatur et nominativus non raro or aut os prioribus 
linguae Latinae temporibus solum habebant os; per lhotacismum enim serius ortum mutatum 
erat S in R, id quod mult veterum scriptorum loci testantur, quorum solum afferam Var- 
ronem de l.l. 7, 3. In multis verbis in quo(?) antiqui dicebant S postea dicunt K ut in car- 
mine Saliorum sunt haec Cosauli, Dolosi, Eso etc. Foedesum Foederum, Plusima Plurima, 
Meliosem Moeliorem, Asena Arena, Janitos Janitor. Quare est Casmena Carmena, Carmina 
Carmen R extrito Camena facta etc... Pompon. Leg. 2. 5. 36 de origine juris. ,Idem Appius 
Claudius R literam Zaeenit, ut pro Valesus Valern essent, et pro Fusis Furi. Cic. ad fa- 
mil. L. 9. ep. 21. Ante L. Papirium Crassum, qui primus Papisius est vocari. desitus."' Pa- 
riter itaque reperimus in scriptis antiquioribus Asa, Jusa, passes, Lases, pro Ara, Jura, Pas- 
ser, Lares et duplices has formas, arbos arbor, clamos clamor, honos honor, odos odor, le- 
pos lepor, quarum prior est etiam veterior. Vocabula ergo in os sive r ad primam radi- 
cem redacturis nobis hae litterae sunt mutandae in 7 sive d, sic flos-flot $5fütbe, genus, 
gent Kind, finis-find 28ano, instar - instat qn Gitatt, mos mot 9Xutf (Dodmutb, Jemutl) ostendunt 
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moris notionem Germanicae voci quoque inesse;) in dissyllabis autem posterioris syllabae vo- 
calis quod linguae meridionales plurium. consonantium conjunctionem rejicientes solutioresque 
formas praeferentes vocalem immiserunt, est ejicienda, fit. ergo- canis- canid - cand $unb, — 
(vocales enim apud omnes gentes saepissime mutantur): colos-cold Gofo. (a splendore enim 
aurum nomen traxit) scelus-sceld- &)ufb, dolos-dold $)ufb, dolere enim est bulben, genus 
gent l. Angl. Kind, robur (g)robt, aff, (g saepius omitti initio vocabulorum, ostendunt na- 
tus, notus, nixus pro gnatus, gnotus, gnixus Schneider lat. Gramm. 1, 486) Liquor, Li(q)vos 
Livt €uft (qu esse 28. alio loco est demonstratum). — Anglos. Lyft. decus, dect-Sudjt, Crjiez 
Dung, 9fnftanb, im germ. infer. Sudjf. tenus (Festus siguificat finem, ut cum dicimus, hactenus;) 
ergo tenus-t-end gu'€nb, in Germ. infer. fu. Crib. pignus pihnd, Sjfaub, (spiritas. guituralis h - 
enim in Latin. lingua saepius mutatur in c et g) penut (s) pend. (Fest. penarium). Spinb: 
Plura postea afferemus; (hoc tamen cst notandum, etiam in lingua. Germana hanc formam re- 
solutam esse antiquiorem, contractam autem recentiorem) sic quoque in verbis formandis 
ponitar in Lat. ling. s, ubi in germ. t.; v. c. scribo-scripsi in Img. Danica. (djtabe, fdotabte, par- 
co Fest. Cato. parsi. fpatfe, fparfe. (g)nubo (g)nupsi fnüpfe, fnüpfte, tego texi pro teg -si 
bede, bedfe etc. 

'V plerumque, maxime mediis in vocibus non est consonans sed vocalis. Velius Long. 
p. 22106. » Verrio Flacco videtar eandem esse apud nos V litteram, quae apud Graecos v** etc. 
Cave ne eas, sonabat ut cauneas; unde contrahi solebant syllabae, quibus v inerat, laudaveram 
in laudáram, laudaverunt in darunt, aevitas in aetas, divitior in ditior. E. similitudine quoque 
plurium. vocabulorum. cum. Germanis v. c. fluuius fuf, suauis fag, nouu(s) neu, nouem meum 
et contractione in nonus, pro nouenus, juuenis-juuenj jung apparet v fuisse vocalem, simplex: 
u plerumque brevem, uu autem longam. His reguhs adhibiüs fit ex Jovis - Jouit - Sut - Gut 
sive Gott. Utrumque enim origine idem est; in lingua Danica v. c. god, got significat bonum 
Gud contra deum; Hanc pronunciationem vocis Jovis a nobis praepositam genuinam veramque 
esse apparet etiam ex contractione in Juppiter; per assimilationem enim consonans syllabae 
prioris ulüma in litteram. primam sequentis converti solet ut adpellere in appellere, adferre. 
in afferre, adcipio in accipio etc. est ergo Jutpiter, Jup piter Gott 3Bafez, quod nomen apud om- 
nes nationes Germanas reperitur; Deus enim in lingua quoque Persica Choda nominatur atque 
. Paul. Warnefried. scribit d. r. g. Longobard. 1, 10. Wodan, quem adjecta littera. Gouadan 
(Gott) dixerunt, ut ergo hoc nomen ex Asia per Germaniam usque m Italiam | migraverit. 

Nomen Pater Jovi ut auctori et fonti omnium. rerum jam antiquissimis: temporibus erat. 
inditum, quod elucet e versibus Valerii Sorani, quos August. de civit. dei! 7, 9. ex Varonis 
libro de deorum cultu profert. 

Juppiter omnipotens regum rerumque deumque Progenitor genitrixque deum, deus unus et 
omnis,* et Varro de lingua lat. V. 10. Divum hominumque pater rex. 
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Pater (appellatur) quod patefaciat semen; nam tum est conceptum et inde exit. quod 
oritur. Hoc idem magis osiendit antiquius Jovis nomen; nam olim Diovis et Dispiter. est 
dictus idem, dies pater; a quo Dei dicü, qui inde et Dius et Divus, unde Sub Divo, Dius 
Fidius. ltaque inde ejus perforatmm tectam ut videatar, Divum id est caelum.* — Hoc ex loco 
apparet Jovem appellatum esse Divum; Divum autem significat coelum in. lingua Sabina, quod 
alii loci ubi sub díeo pro sub coelo ponitur, testantur. Deum est autem bie Ziefe; Ulphil. 
diup. Ottfried diuf. Anglos dcop. Angl. deep. Suec. diup significat tief, profundum. — Sicut 
autem in lingua Latina altum. et profüandum, eadem enim est dimensio, saepissime permutan- 
tur, unum pro altero ponitur, sic in lingua. Germana, unde lexica antiqua. omnia vocabulum 
£ief exponunt altus - profundus et poetae bie Gerne in blauer Ciefe — stellae in coelo. Ita- 
que Etrusci coelum nominabant CoAum bie 5e, Sabini Divum bie Ziefe, ut Latini a. voca- 
bulo coelo-f6íe, 9o5(, nomen coelests tecti traxerunt. Varro de ling. V, 8. Coelum dic- 
tum scribit Aelius, quod est coelatum etc. cavum coelum. Divus sive divinus cst ergo pro- 
fundus ber Siefe, 00e, Jimmlifd)e, superus, coelestis. Divini et superi (oie Ziefen unb Dbern) 
sunt ergo vocabula idem significantia ejusdem quidem linguae, diversarum | tamen dialectorum. 

Divum sive Jovem coelum esse, indicat et ratio urbium per imperatores devovenda- 
rum Macrob. Sat. 3, 9. Cum "Telurem edicit, manibus ierram tangit, cum Jovem dicit, ma- 
nibus pectus tangit — et multi alii loci, ubi phaenomena, quae sunt in coelo, aer, nubes, 
pluviae omniaque, quibus terra redditur frugifera ei tribuuntur; Ennius ap. Varronem del. l. V, 10. 

»Hic est is Juppiter, quem dico, quem Graeci vocant 
Áerem qui ventus est et nubes, imber postea, 
Atque ex imbre frigus, ventus post fit, er denuo. 

Ut ommis vitae fons, fertilitatis causa a Varrone in loco supra laudato de agric. 1. 1. ut 
agricolarum deus invocatur, magnus parens cum "Tellure nominatur. Eadem notio de Jove 
in poetis reperitur. 

Lucr. d.r.n.Il. Omnibus ille idem pater est, unde alma liquentes 
Humorum guttas mater quum terra recepit 
Foeta parit niüdas segetes arbustaque laeta. 
Virg. Georg. "Tunc pater omnipotens foecundis imbribus aether 
Conjugis in gremio latae descendit et omnes 
Magnus alit magno permixtus corpore foetus.* 

Vocabatur etiam Coelus, quod ex antiqua inscriptione. Romae effossa in monte Coclio 
apparet: OPTIMVS MAXIMVS CAELVS AETERNVS. Aldus in Orthographia 
Inscript. Grut. — Optimus maximus enim solus nominatur Juppiter.** 

Non modo in loco Varronis supra laudato, sed in aliis quoque Diespater nominatur 


y. c. Gellius V, 19. Jovis Diespiter appellatur i. e. diei et lucis pater; 1. e. dies-diej (radix 
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enim vocabulorum quintae declinationis quaerenda est in gignendi casu, linguarum gentium me- 
ridionalium ratione g sive j erat resoluta in 1, sie Zag, in diej-diei) ergo Sage 3Bater, Au- 
ctor enim lucis est habitus, unde Lucetüum Sali in carmine eum canebant, et Servius ad 
Virg. Aen. 9, 570. ,, Sane lingua. Osca Lucetius est. Jupiter, dictus a luce quam praestare di- 
citur hominibus. Et Gellius: Idcirco simili. nomine Dijovis (Dijouit Zaggott) dictus. est et 
Lucetius (Ct- [eudjter) quod nos et die ct luce quasi vita ipsa afficeret et adjuvaret.* 

A Tuscis (Macrob. Sat. 1, 129) Juppiter appellabatur Majus, ab antiqua radice mag, unde 
mig-michel-migel; in antiq. ling. Germ. gtof, S9XeffenDurg. S*adt, Ulphil. Mahts, Anglos. 
Might, Dan. Magt, $8ermógen. etc. et in Latina lingua mag -nus, màj-or, mag-simus — ma- 
ximus (haec vocabula in lingua Laüna non corporis longitudinem, sed potestatem. indicant) 
Maj-estas. etc. Majus im. Etruscorum lingua est ergo bet 9*ád)tige, quod nomen ob ma-. 
gnam, qua prae omnibus excellit, potentiam majestatemque ei erat inditum, unde apud Ro- 
manos quoque opiunus marinus nominabatur. Ab omnibus ergo lialiae priscae nationibus 
Jovis ut Deus summus, optimus, maximus omnium rcrum pater, lucis vitaeque fons est cultus, 
unde Senec. qut. nat. 45. Est Jupiter non tantum creairix rerum mens, sed quandoque 
mundus ipse, quandoque coelum aut aér; omne illi nomen conveniebat, quo universitatis pro- 
creatio innueretur aut gubernatio.** 

Plura cognomina, quae ob virtutes opemque, quam priscis Italis tulerat, ei tribuebant, 
ut Stator, Custos, satis nota sunt, ut interpretatione non indigeant. Celeberrimum ejus tem- 
plum et antiquissimum | Sec. Liv. 1, 10 a Romulo, secund. Tacit. Hist. 3, 32, qui id. pzgnus 
imperii nominat, a "Tarquinio Prisco conditum, situm erat in Capitolio, unde nomen Capitolinus. 

Huic Jovi, Italorum deo, quercus sive Aesculus (Gidjelbanm, Latna lingua spiritum lin- 


gualem adjecerat) erat dedicata, arbor Germaniae celeberrima huicque terrae maxime propria. 
Italiae Jovis ut Zeve Graecorum est quidem deus vitae, discrepat tamen ab hoc deo, quod 
P P UNS 


nullius dei est filius, sed omnium pater, et deus sanctus et purus, unde nihil de matrimonio, 
adulteriis, filiis, amoribus aliisque vitiis, quibus Zevg Graecorum foedatur, poetae Itali nar- 


rant. Cum Jovis coclum significet, Graecorum. Ovoavóg non Ze/s cum eo erat comparandus. 


"Terra 
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TERRA. 
Tellus, Maja, Ceres, Vesta. 


Quemadmodum omnes anüquitatis populi terram, omnium [frugum animantiumque ma- 
irem venerabantur, sic quoque in ltalia atque Romae ca colebatur, pluribus tamen nominibus 
et ob plurium, quae ibi erat, nationum conjunctionem et ob diversas, quibus est ornata, vir- 
tutes, Fhefert. Augustin. de civit. dei 7, 24. locam. hunc ex Varronis libris de dis, ,,Tel- 
lurem matrem et nominibus pluribus et cognominibus quod nominarunt, deos existimatos esse 
complures. 'Pellurem, inquit, putant esse Opem, qaod opere fiat melior; Matrem, quod pla- 
rima pariat; Magnam, quod cibum pariat; Vestam, quod vesatur herbis ctc. Unius sunt ista 
multa nomina, non tam deae multae quam nomina.* Nomen 'Felluris ei ab orbis figura, quam 
veleres terrae tribuebant, erat datum, 'Tal enim in lingua Persica, ut in Germana vox 
Teller corpus orbis figura significat. Jam cum hac voce fertilitatis notionem, qua "Terra est 
instructa, conjunctam fuisse, inde apparet, quod in aede 'Fellaris Feriae sementivae T'elluri 
et Cereri celebrari solebant, Fest. Varro de re rustica 1, 9. ,,Semeniivis feriis in aedem T'el- 
laris veneram rogatus ab aeditimo.* Ut Juppiter ab. Etruscis Majus, sic Terra ab nsdem 
Maja, ab eadem radice mag — müdfig — magna est vocata, quod e plurium scriptorum 
testimonio elucet. Macrob. Sat. 1, 12. ,,Affirmant quidam, quibus Cornelius consentit, hanc Ma- 
jam, cui mense Majo res divinae celebrantur, terram esse, hoc adeptam nomen a mag-nitu- 
dine, sicut et Mater magna in sacris vocatur; et alio in loco ,,Auctor est Cornelius Labeo, 
huic Majae aedem Kalendis Majis dedicatam sub nomine Bonae Deae et eandem esse Bo- 
nam Deam, Faunamque ct Opem et Fatuam pontüficum libris mdigitari etc. Eadem. Joh. 
Laur. Lyd. de mensib. 53. T*uóew  Maiev, rovréowt vv «v Oegenevor:iee etc. — Quin- 
ium anni mensem ab hac Maja nomen traxisse Plutarch. in Numae vita $. 19 affirmat: 70» 
Mciov xceAovotv. «nó Moice; Et suo jure hunc mensem, quo ex hiemis somno, quo diu capta 
tenebatur, expergefacta et fertilitatem et virtutes suas recipit, herbis floribusque ornatar, Terra 
sibi vindicare potest. Non autem alias solum insütuüiones Romani ab Etruscis, qui diu ante 
Romanos arübus florebant, accepisse videntur, verum etiam Fastos; Macrobius Sat. 1, 12. 
enim tradit: sunt, qui hunc Mensem (Majum) ad nostros fastos a 'Tusculanis transisse com- 
memoreni; apud quos nunc quoque vocatur Deus Majus, qui est Jappiter, a magnitudine sci- 
licet ac majestate dictus. Cincius mensem nominatam putat a Maja etc.^  Tusculanos autem 
originem traxisse a 'Puscis vel nominis similitudo indicat. 

Ceres, aut. secundum Servium ad Georg. 1, 7. est vox Sabinorum, aut quod Ceres in in- 
scriptione Pisis reperta legitur. (Gori inscript. Etr. urb. II. 1) interque. Penates. Etvrascorum 
Serv. Aen. 2, 325. Ceres, Pales, Fortuna nominatur, 'T'uscorum; quam, regulas supra datas se- 


quentes facile in primam formam possumus reducere; scilicet: muta s in t et dele posterioris 


[2] 
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syllabae vocalem. Primum tamen est notandum C saepissime poni, ubi in Germana lingua 
est H; expl gr. cornu otn, celo $ebfe, casa $au8, cannab-is $anf, calam-us 5$aínt, caput 
Saupf, atque hodie in plurimis ltaliae locis maxime Florentiae c pronuntiatur instar H. v. c. 
casa ut Hasa etc. Ex voce Ceres fit ergo adhibiüs his regulis Heret sive. Hert — Herta; ab 
antiquis vero. Germanis 'l'erram — bie €rbe sub nomine Hertha esse cultam notum est, et 
nos in Óerb, quae vox sane orta est ex Crbe, ex cujus partbus ara est composita, spiritum 
hune asperum pronuntiamus. In lingua Francica.et Alleman. Hertha sive Z7erda im Anglos. 
Airtha reperitur pro €tbe, — Cererem "Terram esse antiquos jam non fugerat, falso tamen ob 
Germanae linguae ignorantiam eam derivabant: Cicero de nat. D. 3, 20. ,, Tum si est Ceres a 
gerendo terra ipsa dea est et ita habetur; quae enim alia est "Terra etc.^ Hoc antiquissimum 
Terrae nomen fuisse videtur atque sacrum, postea ci praecipue ut fruges praebenti inque. per- 
sonam sive deam mutatae inditum, unde Arnob. I. 1: ,'lerram quidam e vobis, quod cunctis 
sufficiat animantibus victum, matrem esse dixerunt magnam: eandem hanc ali, quod saluia- 
rium seminum frugem gerat, Cererem esse pronuntiant Secundum Joh. Laur. Lyd. de mens. 
et anno in univ. $. 34. Ceres, Urbis principio, tamquam terra praeerat. 

Celebrabantur ei sub fine mensis Januarii (die IX. a. Cal. Febr.) Sementivae Feriae, sec. 
Varro: de l.l VI, 3. ,is dies, qui a pontificibus dictus, appellatur a semente, quod sa- 
tionis causa susceptae; et Fest. ,,Sem. feriae institutae, quasi ex iis fruges grandescere possint. 
Joh. Laur. Lyd. de anno et mens. in univ. 6. ,Offerebant deae fruges et suem gravidam, fru- 
gibus damnosam. Ovid. Fast. 1, 671. 

Placentur matres frugum "Tellusque Ceresque 
Farre suo, gravidae visceribusque suis etc. 

Quinto ante 1dus Apriles celebrata sunt Cerealia farre; mica et thure datis atque eque- 
stribus certaminibus, non modo quod frugifera sed etiam agriculturae praeses atque inventrix, 
quae ab inculta vita ad. meliorem homines vocasset, habebatur. Unde Ovid. Fast. 4, 401. 

Prima Ceres homini, ad meliora alimenta vocato 
Mutavit. glandes, utiliore. cibo. 
Illa iugo tauros collum praebere coegit; 
Tum primum soles eruta vidit humus etc. 
et Plin. hist. nat. 7, 56. ,,Ceres (docuit) frumenta, cum antea glande vescerentur, eadem molere 


et conficere panem; hinc quoque sus victima ejus, dum bovi, qui agriculturae est utilis, par- 
cunt*, Ovid. Fast. 4, 393 etc. 


À bove succincti cultros removete ministri 
Dos aret, ignavam sacrificate suem 
Apta jugo cervix non est ferienda securi, 


Vivat et in dura saepe laboret humo. 
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Quod in pace agricultura maxime floret, erat Ceres agriculturae Praeses. 4. 407. 
Pace Ceres laeta est: at vos optate, coloni! 
Perpetuam pacem, perpetuumque ducem. 

In sacrificio quoque, quod Ambarvale nuncupabatur, ubi fratres arvales campos et fru- 
menta lustrabant, unus e sacerdotibus, qui cantantes incedebant, quernea corona ornatus Ce- 
reris laudes canebat. Hic quoque porcam Cereri immolabant, cum vinum et lac tetigissent. 
Iusignia Cereris corona et spicae tritici. 

In antiquissima Italiae religione: symbolica Ceres sive "lerra Jovis sive Coeli est con- 
jux; unde Arnobius ad. g^. Jovem pro pluvia, Cererem pro terra vulüs audire. Qui dicib 
cam sua concubuit Juppiter matre, non incestas significat aut propudiosas Veneris complexio- 
nes sed Jovem pro pluvia, pro tellure Cererem nominat* et Macrob. Sat. 1, 12. ,,Sunt, qui 
dicant, hanc deam (Majam- Faunam- Opem) potentiam habere Junonis, idemque sceptrum re- 
galeinsinistra manu ei additam. "Tum, cum Romani et linguam antiquam et religionem pa- 
triam symbolicam mon inteligebant, suosque cum Graecorum mythis miscuerant atque per- 
mutaverant, Jovi Junonem dederunt uxorem; Sed et poetae saepe sequuntur antiquas Patrum 
notiones, sic. Virg. Georg. 2, 324. s. 

Vere tument Terrae et genitalia semina. poscunt. 

Tum pater omnipotens fecundis imbribus Aether 

Conjugis in gremium latae descendit etc. 
compara locos supra laudatos Lucret. 1, 251. 12, 991. 

Hanc conjunctionem esse etiam in MHieligione Etrusca, per voces Majus et Maja his 
diis datas indicatur. : 

Ops nominatur 'lerra, quod ex agricultura frugibusque, quas ei debemus, divitiae opes- 
que parantur; Ops enim significat —  $aufe — copiam — $eidjfóum — opes. Varro de 
l.l. V, 10. tamen: "Terra Ops, quod hinc omne opus et hac opus ad vivendum et 1deo dicitur 
Ops mater, quod terra mater. 

Haec (enim) terris genteis omnis peperit et resumit denuo, quae dat Cibaria 
ut ait. Ennius, 
Antiquis enim, quod nnnc et idem, hi Dei Coelum et "F'erra. 

Macrob. Sat. E, X. Terra Ops dicitur, cujus ope humanae vitae alimenta parantur vel 
ab opere, per quod fructus frugesque nascantur. Huic Deae sedentes vota concipiunt terram- 
que de industria tangunt, demonstrantes ipsam matrem terram esse mortalibus appellandam etc. 

Vocabulum Rhea, quod terrae et Romuli matri datur, Graecae deae est nomen serius 
à Graecis inventum. atque ad. Fomanos translatum. 

Si Saturnus apud. Ennium, Opem ducit uxorem, indicatur, satores (Saturnus enim sege- 


tum est deus) terram colere exque ea fruges accipere. 
[3*] 
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Vestam quoque esse Terram ex pluribus veterum locis elucet: 

Ovid. Fast. 6,9607. Vesta eadem est, quae "Terra: subest vigil ignis utrique. 
Significant sedem "Terra focusque suam. 
298. Stat vi terra sua: vi stando Vesta vocatur. 

Dionys. Halicarn. Anüq. 2, 606:  Eoríz 0d &vaxcioDct 10 nvQ vouítovotr, 0t yn 1e ovoa 
3) 9e0g xcl vOv uécov xetézovoc toU xocuov vónov vGg cvciweug vov uevegoíov norte Ttugog 
ag éevrQe. Serv. Aen. 1. Vesta dicitar esse "Terra, quam ignem habere non dubium est, ut 
ex Aetna datur intelligi.* Hac de causa templum ejus Romae, instar terrae, erat rotundum 
Plut. fom. — Ovid. Fast. 6, 396. ''erra - forma rotunda - par facies templi. 

Potest nomen Vestae derivari a feft sive oeft, unde Lutherus bie Sftlee um; Noiker 
die Himmelfesü, Suec. Fáste, Anglos. Faestenne, sic enim ab antiquis, qui eam firmam cetera 
autem coeli corpora motu circa eam acta cogitabant, dici poterat. Quia tamen Vesta non 
simplicem "T'errae notionem indicat, sed quatenus ea conjuncta est cum igne magis placet de- 
rivare hanc vocem ab eif et $i&e, in l. Anglos. heat sive Zeastu, Angl. heat Suec. Heeta. 
het, quae originem ducunt ab antiqua radice £// ignis. Notker Ps. 17, 3. in demo eife insu- 
ohtos du mih, igne me examinasü. Spirins cnim labialis et guturalis V et H. permutantur 
interdum, ut in herbena verbena, fozegog vesper, $orft Sorít, velo Joüfe, verro febre, Ad £ 
autem saepius accedit spiritus lingualis s, apud. Germanos post t ut oriatur z, apud Latinos, 
qui hac littera in. vocabulis patrüs carent, ante, unde oritur s-t; sic formatur ex Britannica 
voce ünn, apud Germanos t-s-inn — Sinn, apud Latinos S-tannum, ex heat sive het — fei — 
Di&e, aestus et cum spiritu labial! Vesta. (£eetmanu, 98e5rmann, Arminius. Germania.) 

Vestae nomen et numen ex Alba longa profectum esse jam e narratione de Romulo et 
HRemo elacet, quae, quamvis fabulis adnameretur, tamen ex moribus institutisque, quae in illis 
erant locis, ficta esse videtar, id quod testantur veteres scriptores. Livius 1, 90. ,, Virgines 
Vestae (Numa) legit Alba oriundum sacerdotium et genti conditoris haud alienum, his ut ad- 
siduae "templi antistites. essent, stipendiam de publico statuit, virginitate aliisque caeremoniis 
venerabiles fecit, atque. Dion. Hal. 2, 66. affirmat Albae templum Vestae fuisse; non statim 
ab iitio urbis Komae deam ibi esse cultam, quod ejus templum extra Romam quadratam 
esset, Numam regem inter Capitolium et Palatium spatio id condidisse custodiamque ejus 
patrio Latnis more virginibus assignasse. In hoc Vestae templo ignis terrae sacer custodie- 
batur. Praeter ignem Solis enim et nubium, is qui in terra ipsa est, quod ex omnium 
gentium fabulis apparet, maxime colebatur. Agrorum ferülitas, cavernarum locorumque sub- 
terraneorum calor, montes ignem eruclantes, fontes calidi, terrae motus opinionem in homi- 
num animis exctaverant, im terrae visceribus esse ignem, quem hodie elementarem vocant et 
ex quo tempore homines ipsi ignem elicere didicerant magnamque ejus utilitatem ad cibos pa- 


randos multasque res perficiendas cognoverant, summa reverentia eum sunt proseculi. 
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Inde cultas ejus apud multos populos. Romae Vestam magnis diis sive Penatibus ad- 
numeratam cultumque antiquissimum creditum fuisse ex mulüs locis antiquorum apparet. Cic. de 
Harusp. responsis. » Quod sacrificum tam vetustum, quam hoc (Vestalium) quod a regibus 
aequale huic Urbi accepimus, "Tacit. Àn. 15, 41. ,,Delubra Vestae cum Penatibus R. P. ex- 
usta. Et secund. Livium 24, 26 Pignus imperi m Templo Vestae fut. Quid. autem hoc 
Palladium fuerit, non satis liquet. Cum. Virgilius fingat Aeneam Vestam ex "Troja portan- 
tem, concludere possumus Vestam ipsam hoc Imperii pignus fuisse. Virg. Aen. 2, 293. 

Sacra suosque tibi commendat. "Troja Penates — 
296. Sic ait et manibus vittas Vestamque potentem 
Aelernumque adyüs effert penetralibus ignem. 
Aen. V, 743. Haec memorans cinerem et sopitos suscitat ignis 
Pergameumque Larem et canae penetralia Vestae 
Farre pio et plena supplex veneratur acerra. 

Quia autem in lliade 13, 413. 6, 88. 5, 446. 20, 291. solum Pallas, Apollo, Zeus et 
Poseidon Trojanorum dii tutelares nominantur, nullo autem in loco Vestae fit mentio, vide- 
mus Poetam, qui in carmine suo secundum multorum Ttomanorum opinionem falsam, urbis 
originem a 'Trojanis derivat, eam deam, quae maxima auctoritate in Urbe floreat, ex Asia 
deducendam Aeneae tribuere. Erat ergo Vesta Dea Italis patria, antiquissima neque Troja 
neque a Graecorum 'Eoríe, quae plerumque solum focum significat, deducta. 

Virg. Georg. 1,498. Dii Patri Indigetes et Romule Vestaque Mater 
Quae 'Tuscum "Tiberim et Romana Palatia servas. 

Nihil apud Romanos sanctius templo Vestae habitum esse, affirmat Aug. de Civ. Dei 
3, 20; inde Vestales urbe a Gallis capta cum sacris (uere vOv tegcv) fugerunt. Plut. Camill. 20. 
Quae in intima templi parte. velata servabantur, ea videre nemini licuit. 

Commnutabatur tamen et haec dea cum Graecorum 'Eovíz; hac de causa nonnulli, qui 
Graecam deam cogitant, deam imaginem habuisse, affirmant, quod, qui de Romana loquun- 
tur, negant. 

Ov. Fast. 6, 2905. . Esse diu stultus Vestae simulacra putavi 
Mox didici curvo nulla subesse tholo. 
Ignis inextinctas templo celatur in illo, 


Effigiem nullam Vesta nec ignis habent. 


Hujus deae festa quinto die Idus Junias ita celebrabantur ut homines recordarentur, se sub 
"Vestae nomine ignem, quo fruges maturescerent et ad hominum usum frumento torrendo, 
coquendoque pararentnr, quibus rebus cultioris vitae indicaretur initium, colere, quod e loco 


Virg. Aen. V, 743 supra laudato et Ovid. Fasus 1. VI, 310 elucet: 
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Venit in hos annos aliquid de more vetusto; 
Fert missos Vestae pura patelia cibos. 
Ecce! coronatus, panis dependet asellis 
Et velant scabras florida seria molas. 
Sola prius furnis torrebant farra coloni 
Et Fornacali sunt sua sacra Deae. 
Suppositum cineri panem focus ipse parabat 
Strataque erat tepido tegula quassa solo. 
Inde focum servat pistor, dominamque focorum 
Et quae pumiceas versat asella molas. 

C. Juven. Satyr. 6, 386. Ex Valer. Max. loco 4, 4: aeternos Vestae focos fictilibus eti- 
am nunc vasis contentos* videmus, omnia ibi ita esse instituta ut homines prioris status, ubi ad 
culüorem vitam progrederentur, memores fierent. Sic Macrob. Sat. 1, 12. ,, Martis primo die 
ignem novum Vestae aris accendebant, ut incipiente anno cura denuo servandi novati ignis 
inciperet, significabatur hac re, terram hoc mense calorem omnia producentem recipere. lenis 
hujus custodia virginibus tradita, quod et flamma est pura et incontaminata, omnia autem 
casta solum dius sunt grata, differebat hic ignis sacri cultus ab illo Graecorum, qui viduarum 
erat. Plat. Numa. T5s EAA&Ó0og Onov nv &oBeoróv &ottv og IlvÓot xol Aajrou, OU 


nagüévot, yvvaixeg Óé nencvuéroc ydjuov. &zovot vv. énuéAeuav, 


& OL. 
Janus, Quirinus, Mavors, Liber, Mercurius. 


Ab. omnibus fere antiquitatis populis sidus splendidum, ex quo lucem et calorem accipi- 
mus, colebatur; attamen P'omani, quanquam in loco Varronis d. r. r. 1, supra laudato legi- 
mus: Invocabo secundo Solem et Lunam, hoc cultu caruisse videntar; Soli enim sub hoc 
ipso nomine non propri sacerdotes (ut plurimi censent) sacra, templa erant atque serius ex 
oriente Solis cultus Bomam est allatus atque demum ab Aureliano ei templum est conditum. 
Num ergo fieri poterat, ut populi, qui alia corpora coelestia, elementa, virtutes etc. venera- 
reniur atque tanta facilitate aliarum gentium. deos reciperent, sidus, cui maxima debemus be- 
neficia, animo grato non essent prosecuti? Verum enimvero coluerunt SoZez, sed aliis nomi- 
nibus; Linguae autem, religionis aliarumque rerum antiquarum tam rudes erant Romanorum 
seriorum plurimi, ut sub quo nomine solem colerent ipsi nescirent atque eundem deum sub 
Apollinis nomine ex Graecia, sub Mithrae ex Asia in Italiam ducerent. At sane Solis cultus 
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in Italia est antiquissimus. Janus enim est deus so/is, quod e mulus antiquorum locis elucet. 
Macrob, Sat, 1, 9. tradit: Varronem libro quinto rerum divinarum scribere: Jano duodecim 
aras pro totidem mensibus dedicatas. et Macrob. S. 1, 1. ,, Janum quidam Solem demonstrari 
volunt et ideo geminum quasi utriusque januae coelestis potentem, qui exoriens aperiat diem, 
occidens claudat. Plin. hist. nat. 34, T. ,,Janus geminus a Numa rege dicatus, digitis ita 
figuratis ut trecentorum sexaginta quinque dierum nola per significationem anni temporis et aevi 
se Deum indicaret. Sol autem est, qui annum efficit. 

Attamen non solum duodecim arae ei erant dedicatae, sed Joh. Laurent. Lyd. de Men- 
sib. IV, 2. tradit: duodecim prytanes, qui Salii vocarentur, a. Numa esse institutos, canentes 
Janum, secundum Italicorum mensium numerum. (Zvoxa(óex« ngurt«vetg ngog voU Novu& tovg 
xcAovu£rovg XaA(ovs ógwÜnvat q«ctv, GuvoUrag zov Tavov xard vv vOv "haAuxev ug- 
vàv dogtÓuov). Sali ergo initio Jani sacerdotes, mensium signorumque Zodiaci symbolum, 
Solis deum, anni auctorem circumsaltabant, nomen non a salio, sed recuus a .$0/e, qui in 
fratrum. arvalium. carmine $a/, nominatur, traxisse videntur. In Saliaribus carminibus igitur 
(Macrob. Sat. 1, 9) Janus deorum deus, principium. rerum atque deorum canebatur. Janus 
ergo Solis annique, Salii mensium erant symbola. Lutatius quoque (Laur. Lyd. de mens.) cen- 
suit Janum Solem esse, quod i utraque parte imperet orienüs pariter atque occidentis. 
Idem Scaliger demonstravit. Voss de Idol. l. II, 16. ,Duae, inquit, sunt coeli portae; orien- 
tali ingreditur Sol et omnia patefacit; unde Jano Patuleüi nomen; occidentali exit. diemque 
claudit, unde Clusii appellatio. Scholiastes ad Horat. Serm. XI, 6. 19. Janus et Jana: Sol 
et Luna. Sed et nomen Jan- us nihil aliad ac Sonne sive Schein esse videtur. J enim spi- 
ritu linguali, ut a Francogallis saepe esse pronuntiatum, quoque ex verbis jacio (dide, jam. fd)en, 
juve-jut fd)üe est verisimile; quod ex hodierna Italorum lingua, qua Janus GZano nominatur, 
elucet. Jan-us ergo nostrae voci Sonne, quae a Scheinen sive Schen derivatur, salis similis est. 
Janum significasse in lingua Etrusca eum, qui omnia videret, quam virtutem omnes populi 
Soli tribuunt, ex Joh. Laur. Lyd. 2. apparet: "Varronem quarto decimo Rerum divina- 
rum auctorem esse, Janum apud "Tuscos esse ovgevor xol épopov ndone nocíeoc. Quod 
autem veteres ltali postea vocabulo Sabino Sole — Sol est vox Gothorum atque hodie 
lucidum Coeli sidus a Suecis Sol nominatur — pro corpore coelesti maxime utebantur, nomine 
significationeque vulgo in oblivionem datis, antiqua. formula Jan - us solum in sacris et reli- 
gione obtinuit. Itaque deum quidem colebant, nescii tamen, quam notionem cum eo conjungerent. 

Confertur Janus plerumque cum Luna sive Jana et Vesta sive terra; in omnibus sacris 
Janus primus vocabatur, ultima Vesta. Romanorum Janus idem, qui Etruscorum 'Iinia. esse 
videtur. In Tania sive Tana autem T ut Anglorum th pronuntiatum est. Tan apud Ger- 
manos vocabatur Sol — Gonne — ($Seuer, unde "Tan fana Germanorum (Tacit. An. 1, 51.) 
(fana apud Gothos domina) Solis Domina sive Dea. Solem et ignem a Germanis culium 
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esse ex Caes. b. g. 6, 25 patet. Janus sive "Tina cum nomine tum virtutibus similis est sep- 
tentrionali Odin, principi Asarum, qui uno oculo instructus Solis, unius mundi oculi, est 
imago. Videbatur autem Janus Romanis ita singularis, tam. parum comparandus Graecorum 
Diis ut Ovid. Fast. 1, 90. caneret: Nam tibi par nullam. Graecia. numen habet. 

Kreutzer tamen (Symbol. IT, 909.) dicere. audet: Janus fdjeint au8 Synbien absuftammen 
unb mit 9S)bnicifcoen, Gamotbracifipen, Sbeffalif Sobonáifdhen lImgeftaltungen in Staliená 95oben 
vecpfíangf unb borf rect Deimifd) getootben ju fein). Ergo ex terra erat Deus, in. qua non erat 
notus, et a populis, quorum nomina hoc vetusto tempore, quo ltali prisci Janum jam cole- 
bant, non noverant, quibuscum nullus erat nexus, trauslatus. Derivat autem Kreutzer Jani nomen 
a Graeco Zr, cum quo vocabulo nulla est similitudo. — I enim est littera. gutturalis, Z/ den- 
talis, vocalis nihil valet, » in verbo Zv est v infiniivi ad radicem non pertinens ita ut 
haec similitudo cum infiniüivo cujuslibet verbi reperiri possit. Nonne autem tu simili ratione 
derivas? sunt fortasse, qui dicant. Minime. In vocabulo Schein enim Ch est guituralis ut I, 
ad quam solum spiritus lingualis, ut in multis vocibus accedit, n autem hic non fortuito 
est, sed ad radicem pertinet. — Sed ex hoc duodecim Saliorum numero alius quoque error, 
qui in plurimis legitur libris, refelli potest, scilicet annum. Romuli aut Romanorum, tempore, 
quo Komulus vixisse creditur, solum decem habuisse menses et trecentos quatuor dies. Bvo- 
manorum annus si duobus mensibus sive LXI diebus caruset, quae confusio, quae omnium 
rerum. conturbatio apud homines maxime ex agricultura viventes esset facia, cum jam tertio 
anno eadem res, quae aestatis tempore facienda fuisset, in hiemis menses caderet? Et quomodo 
Sali duodecim fuissent, quae quidem institutio antiquissima Romae aetatem longe ante- 
cedit, cum Janus diu jam coleretur quod Serv, ad Virg. Aen. VIH, 285 affirmat: |. ,, Habu- 
erunt sane et 'Pusculani Salios ante Bfhomam. * Et revera non ut quatuor temporum anni 
auctor fingi potuerat, quod qaadrifrontüis Jani simulacrum Falerus, "Thusciae oppido significat 
Serv. Aen. Vll, cujus caput primum puerile floribus, alterum juvenile spicis, tertium virile uvis, 
quartum senile mitra ex ursi pelle facta erat ornatum; Hoaghe. p. 200, si tanta anni confusio 
fuisset? Hic error insanus ergo ex anni principio per Numam mutato est ortus, Primus enim 
mensis antiquissimis temporibus Martius fuerat; a Numa autem aut tempore, quo regnasse cre- 
ditur, anni initum in Januarium est translatam. — Seriores ergo falso pntabant, Januarium et 
Februarium esse adpositos, cam tamen solam mensium ordo esset mutatus id quod Plutar- 
chus in Numa 18. affirmat: JNovuc erexévnos Od xci Tuv cíhwv iv ugróv vov ydQ 
Megteov ngovoy óvvo, vgévov éa&ss. ngcovov. à2 Jevovaguov, og nv évOcxorog éni ' Po- 
piAov, Ócozzeog O2 xol veAevrodog 0. DeBpovaQios, o vov Ótvicoo grec; quo ex loco vi- 
demus Januarium undecimum, Februarium. duodecimum fuisse, et ex alio: Romanos sub Ro- 
mulo hoc observasse, ut annus CCCLX dies haberet (Gne éÉjxovro xol vQwxootov uspav 


o &vt&Utog totcO, non igitur tantam, quantam plurimi putent, confusionem fuisse. 


Non 
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Non enim omnium rerum rudes, non saeezs z4mericae incolis similes, sed plurium gna- 
ros homines, qui ex Asia in Europam immigraverint, fuisse, ex vocabulorum consensu de agri- 
cultura, aedificando, vestiendo, concludi potest. Quomodo autem. homines ejusmodi, praesertim 
gregibus agriculturaeque studentes, qui coclum sideraque diligenter contemplari solent, recta 
temporis divisione carere sine damno potuerant? temporis ralio ergo, quanquam non erat tam 
accurata, ut parvas horarum particulas in anni cursu definiret, tamen non tam falsa ut totis 
mensibus erraret. 

Janus ergo antiquissimus ltaliae deus domesticus erat, diu ante Romam conditam jam per 
Aborigines cultus, quod Septimii versus a "'erreniano Mauro laudati testantur: 

Jane pater, Jane tuens, dive biceps, biformis, 
O cate rerum sator, o principrum. deorum, 
Stridula cui limina, cui cardinei tumultus, 
Cui reserata mugiunt aurea claustra mundi, 
"Tibi vetus ara caluit Aborigineo sacello. 

Inde pater nominatur, atque Fhomani (Cic. de nat. deor. 2. 23) Janum principem m sacri- 
ficando esse voluerunt; Pontüfex enim maximus manibus in altum porrectis Deos precabatur, 
Janum primum reliquosque postea. Eum regem Aboriginibus imperantem putare, seriorum, 
qui veram hujus symboli significauonem nominisque etymologiam nescirent, inepta erat inven- 
tio. Uranus et Hecate, quos parentes ei tribuebant (Arnob. adv. Gent. IIl, 7.) sunt no- 
mina Graeca, antiquissimo deo ltalo data, unde jam apparet, a quibus profecta sit haec nar- 
ratio. Demophilus, (referente Joh. Laur. Lyd. Jan. 2.) Varro de ]. 1l. V, 10 et Macrob. Sat. 
1, T. tradunt: Janum habere sororem, cui nomen esse Camasene (Koguaonry.) Kreutzer ra- 
tione sua a Graecis omnia deducendi cumque remotissimis orientis populis connectendi exponit 
hanc vocem ex antiqua Graeca lingua per Sifd)meib, mulüsque verbis demonstrat, antiquos 
Italos piscium mulieres — g&ttficbe Gifc)meiber — '! — coluisse. Nonne facilius naturaeque ac- 
commodatius a lingua Germana hoc derivari potest? Came-sene est fimmelà GConne,  Himin 
enim, ab antiqua Aeinen tegere in lingua Gothica significat coelum — *en Óimmel — et sena 
esi €onne sol, Nexum intcr Janum et Camesenam ex eodem Macrob. loco videmus, ubi tradit, 
regionem. Camesenem, oppidum Janicualum vocari — Janus Gdein et Camesene $immeléfonne 
idem erat. (Athen. 15, 40). — Quod autem de Jani. matrimonio cum sorore Camise Draco 
narrat, serius est commentum Graecorum; cum enim apud liomanos non essent matrimonia, 
inter fratres et sorores, de diis quoque, quorum conditiones semper hominum. similes cogitant, 
fingi non possunt. 

Jano, Solis deo, anorum auctori, primus anni mensis erat dedicatus, ut Junoni, Lunae 
deae, per quam mensis efficiuntar. dies, Kalendae, Janus in sacris (Macrob. Sat. 1. 9.) voca- 


batur Quirinus quasi belloram potens. ldem epitheton reperitur Hor. C. IV3559. 
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Vacuum duellis 


Janum Quirinum clusit. etc. 


Videmus ergo Janum et Quirinum cohaerere, immo ipsum eundem esse deum. — 

Quirinus autem. erat. belli deas, diu ante fabulosum Romulum, quem sub hoc nomine 
inter deos esse positum fingunt, a Sabinis cultus. — Dion. Hal. II. 48. 790» 9' 'EvvdAtor o£ 
Zofivo, xol nag éxetvov. oí ' Pouaiow ucDóvree Kugivov ovouctovow, ovx &yovtee, eineiv 
ro axgu)ée, eite "Ans éorév, ete Éregóg T«$. Óuoíac "Zoe vuucg &yov.  Derivatur autem 
vox Quirinus a cures, ita hastam appellabant Sabini. Dion. Hal. xvgece y&o of Xeflivot 
ve ecgucs xcÀoUotr, vaUra Tegérvtvog OvagQov ygeqer. — Cures autem. rectius. (Q) Vu- 
res VVur-es est nostrum 98ebr- Gemebr, fortasse eadem vox, quae veru. Quemadmodum 
enim Francogalh et ltali nostrum WV exprimunt per Gu, atque exp. gr. pro. Wilhelm, 
Wehr scribunt Guillelmo, guerra, pro VVelf, Guelf, sic in Latina lingua qu est w, quinque 
winwe — finf — liquos — liwit — liwt, luft etc. Hoc qu seriore tempore saepius transit 
in c, ut in lingua Graeca, quae hac litera w caret in k. —  À voce 98efr, (q) Uures 
derivatur in lingua Gothica Wair — S98ebrmaun. — in Sabina Quirinus — q Vir- inus — 
Bellator. Eadem e radice profectum est Martis nomen, in an'iqua lingua Mavors sive mag- 
vort a mag- magnus — müdjig et vort — 98air — vir; Quirites significat ergo viros fortes, 
28ebrbafte; Romulus nominatur q Virinus, vir bello potens, moenia Romae, Mavortia — bel- 
licosa. V. Aen. 1. 2607. Romulus excipiet gentem et Mavortia condet moenia etc.  Dialecto 
modo haec nomina differunt, (Q) Uirinus Sabinorum, Mavors aut. Etruscorum aut Umbrorum 
deus erat; in "Tabulis enim. Eugubenis saepissime legitar Marti Grabovi. Janum autem et 
Quirinum eundem esse deum, non solam ex hoc nomine clucet, sed etiam quod Jani templum 
belli tempore apertum, in pace clausum erat. ldem jam ex loco Laur. Lydi. supra laudato 
poterat coujici, quo XIL Sali Jani sacerdotes dicebantur, qui serioribus temporibus Martis 
erant. Non ergo in alium Deum, sed solum in aliud Dei nomen transierant. Hi duodecim 
Sali (Liv. 3. 20) Marü. Gradivo dedicati (a grot — grofí — grandis et divus bet Siefe — 
superus - deus) ferunt coelestia arma, quae ancilia appellantur, Liv. 1, 20. ,,Numa idem Sa- 
lios duodecim Marti gradivo legit, tunicaeque pictae insigue dedit et super tunicam aeneum 
pectori tegmen, coelestiaque arma, quae Ancilia appellantur, ferre ac per urbem ire, canentes 
carmina cum tripudus solemnique saltatione jussit. Ancelus sec. Hesych. nominatur Aurora 
apud Etruscos, bie 9[nfelle; sunt peltae splendidae, quia lucem, cujus auctor sol est, indicant; 
e coelo elapsae dicuntur, quod lux coclo descendit. Ornatus quoque eorum (Plut. Num. 13.) 


puniceae tunicae, baltei aenei, indicant Salios Solis esse sacerdotes. — 


Nexum inter Janum et Martem plurimi poetarum loci indicant, ex quibus solum honc 


afferam, Virg. Aen. 7, 607 sq. 


2'l 


Sunt geminae Belli portae (sic nomine dicunt) 


- 


Religione sacrae et saevi formidme Marus. 
Centum aerei claudunt vectes aeternaque ferri 
Robora; nec custos absistit limine. Janus. 

Martem autem non solum belli, sed etiam Solis Deum atque agrorum esse fautorem ex 
antiquissimis Latinae linguae documentis elucet; fratres enim Arvales in carmine suo eum 
invocant 

Enos Lases juvate 
Neve luerve Marmar sins incurrere in pleoris 
Satur furere. 7Zars limen salis. sta berbere. 
(Nos, Lares, juvate, neve larvam sive luem sinas incurrere in agros! (utem)! sata fieri, 
Mars, lumen solis siste fervere). 

Et in alia sacrificii rusticani supplicaüone (Lanzi 1, 145) legitur. Mars pater, te pre- 
cor quaesoque, uli tu morbos visos invisosque viduertatem, vasttudinem prohibessis, uti tu fru- 
ges, frumenta, vineta, virgultaque grandire beneque evenire sinas, pastores pecuaque salva 
servassis. — Quomodo Martem, belli deum invocassent rüstici, nisi quoque Deus Solis, cui 
agrorum ferülitas tribueretur, creditus fuisset? Quod autem solis vires, sanguinis quoque colo- 
rem, animorumque fervorem, qui ad bellum fortiter gerendum est opus, excitant, hic solis ef- 
fectas Macrob. Sat. 1, 19. Mars vocatur. Martis symbolum est lapus, inde. Romuli Remi- 
que nutrix, lupa fingitur. 

Quirinus idem est, qui apud Sabinos Sancus et dius Fidius nominatur. Dion. 2, 48 etc. 
Ovid. Fast. VI, 213 sq. 

Quaerebam, Nonas Sanco Fidioque referrem 
An tibi Semo pater? cum mihi Sancus ait: 

,Cuicunque ex illis dederis, ego munus habebo! 
Nomina irina fero: sic voluere Cures.* 

Hunc-igitur veleres donarunt aede Sabini 
Inque Quirinali constituere. jugo. 

Quid autem. vox Sancus significet, non .difficile est. videre. Spiritrs Hin lingua Ger- 
mana et Latina saepissime transit in g et k sive c; ex. gr. aff et Gall (gálfen), pro tveben 
et fitüben in antiquis scripüs v. c. Veit. VVeberi toegen et ftágen. Exempla ubi in initio 
vocabulorum Latinorum h mutatur in g sive c, jam attulimus; multa reperiuntur et in mediis 
vocabulis atque in fine corum. v. seges — seget — (aat (Ciabet) necesse — a 3iobet — Stotf 
— parco pro (s)parho — ípate; (fpatbo) flact- us Síubt.—. hodie fut; vectura, auctore 
Varrone apud Oscos veitura; ex formis satum, parsi (Cato), fluo, veitum. videmus hoc c non 


ad radicem pertinere; formatur iia ex fo sic, ex num, in Graeca lingua quoque vv», nunc. 
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Francogallorum pronuntiatio his formis multis in vocabulis similis esse. videtur, non, s0n fere 
sonat ut nong, song, quanquam in Latina et Germana lingua, unde haec vocabula emanarunt, 
nihil ejusmodi auditur. Sancus sive Sangus ergo non alius est ac Sanh-us sive Sonhe — 
Gionne Anglos. Sunaa. Scriptores antiqui Germaniae superioris scribunt ther Sunne in ge- 
nere masculino. 

Deus Fidius autem nominatur, ut filius Coeli primogenitus, quod nomen a pluribus popu- 
lis Soli erat datam, unde Varro de L. L. V, 20. , Aelius Dium Fidium dicebat Diovis Fi-- 
lium ut Graeci Zf£0exogov ct putabat hunc esse Sangum ab Sabina lingua et Herculem a 
Graeca. Divum enim significat coelum, divus est coelestis; Fidius autem in anüqua lingua 
dicitur pro filio, sic. 'Tab. IV. legg. XII. ,,Sei pater fidium ter venom duit, fidios af patre lei- 
ber estod*, derivatur fidius a foeda, gignere, producere, unde quoque Laüna vox foetus. 


Liber. 

Arctssime cum Sole et Marte cohaeret, immo idem deus est Liber, qui apud Sabinos 
appellabatur Sabus Lübasius Macrob. Sat. 3, 6. Plut. Quaest. Bom. et Macrob. Sat. 1, 19. 
Calor vini, cujus .Liber pater auctor est, saepe homines ad furorem bellicum usque pro- 
pellit; igitur propter cognatum utriusque effectum, calorem Martem ac Liberum unum 
eundemqne Deum esse voluerunt. Certe Romani utrumque patris appellatione. venerantur, 
alterum. Liberum patrem, alternm Marspitrem i. ce. Martem patrem cognominantes; hinc etiam 
Liber pater bellorum potens probatur, quod eum primum ediderunt auctorem triumphi. Cum 
igitar. Liber idem ac sol sit, Mars vero idem ac Liber pater: Martem solem esse quis dubi- 
tet?* Sed et ex alis locis patet. Liberum pro sole esse habitum. 

Virg. Georg. 1, 1. Vos o clarissima mundi 
Sidera, labentem coelo quae ducitis annum, 


Liber et alma Ceres — 
Virg. Eclo. 7, 58. Liber pampineas invidit. collibus umbras, 


Ovid. Met. 4. Tibi enim inconsumpta juventus; 
Tu puer aeternus; tu. formosissimus alto 
Conspiceris coelo. 
Joh. Laur. Lyd. IV. 38. |. 4/8«9 neo ' Pouatoi 0 Zóvvoog, otovel éAevOepog, vovié- 
ott " Hog. 


Ea autem Solis vis, quae omnia ad vitam vocat, quae omnis foecunditatis est fons, 
Liber nominabatur. Aug.de civitate dei, 4, 11 et 16 affirmat: Jovem ipsum praeesse nomine 
Liberi virorum seminibus, nomine Liberae feminarum. "Derivatur autem nomen Liber a €ebett, 


deus enim est vitae, non a libero, quod verbum ipsum ex eodem fonte emanavit. eben enim 


29 


indicat facultatem movendi agendique, mors contra conditionem, qua hac agendi facultate pri- 
vati aliorum potestali sumus obnoxii; Liber in antiquis scriptis Zezber 1s nominatur, qui sui 
corporis et vitae (feine& €eibeó unb febené Sert) est potens; libertas, conditio, qua facultate 
agendi sumus imstructi; liberare aliquem, i. e. hanc. libertatem dare alicui. Malta alia voca- 
bula a feben, Ulphil.liban, Anglos. libba sunt derivata, ut [abeu, lieben, loben, $eib, corpus 
et panis, in Latina lingua libum, libare, libet, lubens, lupa meretrix, lupa-ri pro scortari, 
apud Nonnium, luparium etc. — 

Hic antiquus pater Liber est ergo deus vitae, fertilitatem efficiens, omnia ad vitam vocans, 
alimenta ad vitam necessaria animantibus praebens, omnesque animi vires excitans. Non tam 
vini, quam omnis victus erat deus, unde Liberalia mense Martis capro mactato (Varro de 
Ling. L. VI, 2.) celebrabantur, ut per totam urbem Liberi sacerdotes currerent, atque libum, 


et mel, quae anus hederis coronatae venumdabant, sacrificarentur. 


Ov. Fast. 3, 7601. — Melle pater fruitur; liboque infusa calenti 
Jure repertori candida mella damus. 


Mercurius. 


Mercurius quoque a Macrob. Sat. 1, 9 et recte. quidem ad Solem reducitur his verbis : 
,Eundem esse Apollinem (qui $07 est) atque Mercurium vel hinc apparet, quod apud multas 
gentes stella Mercurii ad. Apollinis nomen refertur et quod Apollo Musis praesidet, Mercu- 
rius sermonem, quod est Musarum munus, impertit; praeter hoc quoque Mercurium pro sole 
censeri multa documenta sunt, primum, quod simulacra Mercuri pinnatis alis adornantur, 
quae res monstrat solis velocitatem. Sol mundi rens est, summa autem est velocitas men- 
tis; ideo pinnis Mercurius, quasi ipsa natüra:Solis ornatur*. Sed ex aliis scriptoribus quo- 
que apparet Mercurium esse solem. "Tacit. Germ. 9. refert: ,,Germani Deorum. maxime. Mer- 
curium colunt, cui certüs diebus humanis quoque hostiis litare fas habent. Caesar b. g. VI, 
91. ,Germani Deorum numero eos solos ducunt, quos cernunt ei quorum opibus aperüi ju- 
vantur Solem et Vulcanum et Lunam.* E Bomanorum consuetudine refereudi comparandi- 
que omnium populorum deos cam. Romanis "Tacitus solem, qui Germanorum Odin esse vide- 
tur, nominat Mercurium. Et sane Caesar ipse de bello Gall. VL, 17 narrans Gallos maxi- 
me Mercurium colere, cujus multa essent simulacra, quem omnium arüum inventorem, 
viarum atque itinerum ducem arbitrarentur, qui ad quaestus pecuniae mercaturasque maximam 
haberet vim, ex comparatione solum hoc nomen affert: Nam hic quoque Mercurius. est Sol, 
VVodan, deussummus, qui Mercurio Romano animas ducenti ("Puxonójzo) similis, in. VVal- 
halla heroes conjungit. Unde Paul VVarnefriedc. ]. de r. gestis Longob. 1, 10. WWVodan sane, 


quem adjecta littera Gouodan (Gott) dixerunt, ipse est, qui apud Romanos Mercurius dicitar 
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et ab universis Germaniae gentibus ut Deus adoratur. Hac de causa Dies Mercurii per 
Odins — WVodans vertitur. Cam. autem. singuli. dii singulas Solis virtutes designent, 
spectemus nominis etymologiam atque num cum interpretatione nostra virtutes ejus 
conveniani? 
Mercurius, (secundum Lanzi l. Etrusc. 2, 15) nomen. Ümbricum, videtur esse — Merc- 
vir, derivandus a. merfen. — observare, notare, designare. "WVilleram | merchen. Anglos. me- 
arcen; Inde Francogalli habent marquer, Hispani markar. Multa alia vocabula ab eo ema- 
narunt; e.g. miarfen, in Germ. super. mercari, pretium alicujus rei definire deque eo conve- 
nire; 9Xarft, merc-s, merces; SRarf signum, nota, terminus, limes regionis, ut margo in lingua 
Latüna alicujus rei terminum significat. Festus quoque: Mercurius e mercibus est dictus. 
Mercuri nomine ergo is solis effectus indicatur, quo res animadvertere, ab alus discer- 
nere, definire possumus: Lux ejus oriens et occidens. Quod autem lux est in rerum natura; 
id mens in homine; lux enim, cum mentis vires, virlutes, sensus, rationem adjuvet, excitet, 
cum ratüone optime conjungitur. Inde Mercurius faculiatum animi, rationis est deus, omnino 
is, qui Graecorum Apollo, cui similem eum imberbem lyra et caduceo ornatum veteres finxe- 
runt. Mercurius ergo est eloquentiae, omnium literarum artiumque et plurimarum | rerum, 


quae ad vitam cultiorem perünent, inventor, qua de causa poetae Latini invocant. eum. 


Hor. C. 3, 11. Mercuri (nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo) 
Tuque "Testudo resonare septem 
callida nervis. 
Batüone enim solis lumine adjuta omnes artes literaeque sunt inventae; — unde hi quoque 
versus: Qui feros cultus hominum recentum 


Voce formasti — 


Lucis 'ope rectas vias cernere inque iis progredi possumus; viarum ergo quoque Praeses 
est. Mercurius. 
Lucis atque rationis auxilio res cognoscimus, discernimus valorem pretiumque earum, fit 


ergo Mercurius Mercatorum praeses. 


Sed non modo Solem orientem, ad vitam rationemque omnia excitantem significat Mer- 
curis, verum etiam occidentem, omnia ad somnum, mortem, vitae finem, marginem (beà febené 


SRatfe) ducentem, unde hic déus fit mortis imago, animarum dux ad inferos. 


Virg. Aen. 4, 242. 5, 850. — Ecce deus ramum Lethaeo rore madentem 
Hort. Od. 1, 14. .  Vique soporatum Stygia super utraque quassat 
Tempora, cunctantique natantia lumina solvit. 
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.Mercurius est ergo lucis divinae imago, quae in hominum animis, oratione, ratione, 
agendo, vivendo, moriendo manifestatur, qua duce postremum ad aeterni luminis fontem 
pervenimus. 

Varro. d. 1. 1. VII. 13. tradit: eum apud. Etruscos Camillum nominari; et Macrob. S. 3. 8. 
Status "Tullianus de vocabulis rerum libro primo ait, dixisse Callimachum, "Tuscos Camillum 
appellare Mercurium. Camil videtar. esse. immef, Camillus ergo coelestis, bet jimmli(dye, 
ita re vera et sol et ratio nominari potest. Macrob. refert Pomanos quoque pueros et puellas 
nobiles et investes Camillos et Camillas appellare, flaminicarum et flaminum praeministros 
(bie Simmlifdjen quod dei coelestis sunt ministri. 

Janus ergo significat Solis vim annum annique tempora efficientem, Mavors sive Quiri- 
nus virtutem animumque animantium excitantem, Liber, calorem omnia ad vitam evocantem, 
Mercurius, sol oriens et occidens, lucem praebens et adimens notat lucem et externam et in- 
ternam i. e. rationem, omnis cognitionis, literarum artiumque fontem, atque facultatem ad. lucem 


aeternam animas ducentem. 


L U N A. 


Diana, Juno, Venus, Proserpina, Minerva. 


Cum Jano, solis deo conjanxerunt veteres Janam sive Dianam, Lunam ; sic Macrob. Sat. 
1, 9. ,,Pronuntiavit. Nigidius, Apollinem Janum esse, Dianamque Janam, apposita d httera, 
quae saepe i litterae decoris causa apponitur, ut reditur, redhibetur etc. Dianam, Junonem, 
Lunam eandem esse Varro quoque de l.l. V, 10. testatur. — Luna. dicta. Nocüluca imm Pa- 
latio: nam ibi noctu lucet templum; hanc ut Solem Apollinem, quidam Dianam vocant etc. et 
banc, quod luna in alutudinem et latitudinem. simul. et Diviana appellata. Hinc Epicharmus 
Ennii Proserpinam quoque appellat, quod solet esse sub terris, dicta Proserpina quod haec 
ut serpens modo in dextram, modo in finistram. partem late movetur. Serpere et Proserpere 
idem dicebant, ut Plautas quod scribit 

Quasi proserpens bestia 

quae ideo videtur a Latinis Juno Lucina dicta vel quod est e terra, ut Physici dicunt et 
lucet, vel quod ab luce ejus, qua quis conceptus est (usque ad eam, qua partus quis in. lucem) 
una vivat, donec mensibus actis prodierit in. lucem. — Ut. Janus adjecto spiritu linguali a 
C dein derivatur, ita quoque Juno — bie Gifeinenbe — hodie apud Italos Giunone; hanc 
significationem voci inesse apparet ex Plut. Quaest. kom. $. 76. «4c Aéyovow avrov év vÀn 
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"Hoav, 10 YÉOY 3) tO vEG T EQOY &ugatvovrog ToU ovoucetog «uo rns ZeAmvus xal Jovxíav 
"Hocv xGÀOUGLY, OtOY qaeuyrnv 7? qoítovoav. 

Haec antiquissima Italorum dea ergo appellabatur Jana, cui adjiciebatur. dio- Diviana, lux 
coeli — Gdein ber Ziefe — be8 :Dimmelá, ejecto v Diana; Jana autem postea in formam Grae- 
canicam Juno transiit, quae similior erat nominibus Sappho, Dido, Echo etc. Ut enim et vo- 
cum termini et vocales mutarentur, saepissime est factum. Junonis cum Jano nexus apparet 
e nomine ei adjecto; quemadmodum enim Janus Quirinus, ita. Juno appellatar Dea. Quiri()s,. 
maxime Faleris, ubi Sabinorum "Tuscorumque religio conjuncta fuisse videtur. In civitate 
Castellana, oppido Faliscorum haec inscriptio erat: Mammiae. C. T. Justae Q. Tullius Q. F. 
Horat. Cincius Priscus Pontifex Sacrarius Junonis Quiriis Patronus Municeps | testamento 
poni jussit. Macrob. Sat. 1, 15. 

Sicut Jano, Solis deo, annorum auctori primus cujusque anni mensis, ita Junoni, Lunae 
deae, mensium dominae, primus mensis dies, Kalendae (In l. Suec. Kalla. Isl. Kala. Angl. to 
call significat tuffen, gelfen, vocare non ergo necesse est a Graeco xaAei» hanc vocem derivare) 
erat sacer, quod his verbis tradit Macrob. Sat. 1. 15. ,,homaeeKalendis omnibus, praeter quod 
ponüfex minor in curia Calabra rem divinam Junoni facit, etiam regina sacrorum porcam vel 
agnam in regia Junoni immolat; a qua etiam Janum Junonium vocatum esse diximus, quod 
illi Deo omnis ingressus, huic Deae cuncti Kalendarum dies videntur adscripti; cum enim 
initia mensium majores nostri ab exortu lunae servaverint, jure Junoni addixerunt Kalendas, 
Lunam ac Junonem eandem putantes. — Epitheton ejus erat Lucina a lux- luc -t - lucid - us 
lucjt — fidt — $eudfenbe, quod transit in luhina (sic Gattem a gürten in hortus, Gaft in 
host-is) et attractione in Luhna sive Luna, quae derivatio ilh ab antiqua voce gafn, quae 
splendorem significat, videtur praeferenda. Cic. de nat. Deor. 2. Luna a lucendo nominata; 
Eadem enim Lucina. ltaque ut apud Graecos Dianam eamque Luciferam: sic apud nostros 
Junonem Lucinam in pariendo invocant; — Vocabatur quoque Lucetia. 

Luna coeli corpus, quo breviora temporis spatia metimur, est quodammodo temporis 
dea, unde et origo et interitus rerum ei tribuuntur. Ut ergo hodie agricolae lunae aut 
crescenüi aut decrescenti magnas vires, quibus aut frugum  ferülitatem. juvet aut ei obsit, 
inesse censent, sic quoque veteres, unde Varro de re rusüca 1, 37. ,Nunquam rure audisti 
octavo Janam Lunam et crescentem et contra senescentem et quae crescente Luna fieri opor- 
teret; et tamen quaedam melius fieri post octavo Janam Lunam, quam ante? et si qua senes- 
cente fieri conveniret, melius quanto minus haberet ignis id astrum?* — Juno ergo foecunditati 
eorum, quae in terra crescunt, pecudum et homiuum erat praeposita; sub nomine Lucinae 
erat nascentium dux, quod ejus auxilio mfantes ad lucem et vitam perveniunt. Et virtutes et 


nexum harum dearum optüime cecinit Catullus in Carm. 32. 


Mon. 
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Montium Domina ut fores, 
Sylvarumque.virentium, 
Saltuumque reconditorum 
ÁAmniumque sonantum. 

'Tu Lucina dolentibus 
Juno dicta puerperis. 

Tu potens 'riviae et notho es 
Dicta. Lumine. Luna. 

Tu cursu, Dea, menstruo. 
Metüens iter annuum, 
Rustica agricolae bonis 
"Tecta frugibus exples. 


Vide q. Horatii Carm. III, 22. 


Huic Junoni Lucinae, foecunditaüs, gravidarum nascentiumque deae Lupercalia in Pa- 
latio Romano, non Deo Lupino aut Fauno, ut alii censent, celebrata esse videntur. 

Derivantur autem. Lupercalia a Lup — £iebe — feben — amor, vita, et kalla; kala in l. 
Suec. et Island. gefen — vocare — quod foeminae ad amorem et ferülitatem. excitabantur; Lu- 
percales enim hoc festo nudi, pellibus hircorum induti libidinis enim hircus est imago) quos 
ante Junonis aram in sacrificis immolabant, per plateas currebant, feminarum manus, 
quas hae extendebant, percutientes, nt conciperent. insania ergo solum Romanorum e linguae 
suae ignorantia oria & Jupo derivare poterat hoc festum. Quod ne quis dubitet, quin amoris, 
vitae, foecunditatisque excitandae causa celebratum Junonique sacrum fuerit, afferre liceat 


Ovid. Fast. II, 425. ubi; hoc festum describitur: 


Nupta, quid expectas? non tu pollentibus herbis 
Nec prece, nec magico carmine, mater eris? 

Excipe fecundae pauenter verbera dextrae, 
Jam socer optati nomen habebit avi. 

Nam fuit illa dies, dura cum sorte maritae 
Reddebant uteri pignora rara sul. 

Quid mihi, clamabat, prodest, rapuisse Sabinas? 
Romulus (hoc illo sceptra tenente fuit 

Si mea non vires, sed bellum injuria fecit, 
Uulius faerat, non habuisse nurus. 

Monte sub Esquilio multis 1ncaeduus annis 


Junonis magnae nomine lucus erat. 


P [5] 
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Huc ubi venerunt pariter nuptaeque virique 
Suppliciter posito procubüere genu; 

Cum subito motae tremuere cacumina silvae, 
Et dea per lucos mira locuta suos. 

Italidas matres, inquit, caper hirtus inito, 
Obstupuit dubio territa turba. sono: 

Augur erat: nomen longis intercidit annis, 
Nuper ab Hetrusca venerat exsul humo. 
Ille caprum mactat: iussu sua terga maritae 

Pellibus exsectis percatienda | dabant, 

Luna resumebat decimo nova cornua motu; 
Virque pater subito, nuptaque mater erat. 
Gratia Lucinae! dedit haec tibi nomina lucus 

Aut quia principium tu, Dea! lucis habes. 
Parce, precor, gravidis, facilis Lucina! puellis 
Maturumque utero molliter effer onus. 

Luna tamen, quod non solum crescit, verum etiam decrescit, originis vitaeque imago 
aeque est ac interitus, corruplionis, mortis. Eadem ergo Dea, diversis nominibus adjectis et 
parientibus est proposita et morituris. Luna cum praeest vitae principio, nominatur Diana, 
Juno Lucina, Venus alma, morü praefecta appellatur Juno Libitina, Venus Libitina, Proser- 
pina; unde Servius ad Virg. Aen. IV. ,, Patio est ejusdem rei Lunae, Dianae, Proserpinae. 
Et cum super terras est, traditur esse. Luna, cum in terris Diana, cum sub terris Proserpina. 
Nonnulli Lucinam, Dianam, Hecaten; ideo quia uni Deae tres assignant potestates nascendi, 
valendi, moriendi. Et quidem nascendi Lucinam Deam esse dicunt, valendi Dianam, mori- 
endi Hecaten, ob quam triplicem potestatem triformem. eam triplicemque finxerunt; Cujus in 
wivüus templa struxerunt* — "Triviae. enim sive compitales (ubi petentes — — compitales — 
SSetteler convenerunt) erant consecratae Dianae, in quas, ad monumenta compitalia mortuis 
diebus parentalibus fruges, mica salis etc. mittebantur. | Ovid. Fast. IT, 540. 

Venus autem Libitina eadem est, quae Proserpina, mortuorum dea, quod nomen ex Graeco 
vocabulo dr dine Peoqum mutato ortum videtur: Plutarch. Quaest. Rom. $. 283. Zi zé 
tG ngog rGg reqg nutpcoxovow &y v9 veuévec vns Zdufatvnes vouttovreg Agpodérv elvat 
vv Zufiévgv. Idem in vita Numae tradit, veteres jam dubitasse, num haec mortuis prae- 
posita Libitina esset Proserpina an Venus? Numam enim coluisse etiam deos inferos, praeci- 
pue illam Libitinam, quam mortuis praeficiant, sive ea Proserpina sit, sive Veuns, ut Rhoma- 
norum doctissimi credunt, haud male unius numinis virtuti, ea, quae ad ortum et finem perü- 


LI ^ , c 
nent, adscribentes. (feetévgv, énéoxonov vOv negl vovg Üvnoxorrag ooíov Ücov ovoav, 
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ere. Hegoegoviv, eite u&AAov, &9 o£ Aoywóroxot ' Pouatov vnoAcufdavovow 'poodévov, ov 
xaxg etg uíxv Óvvogur và ngog vGg yevéosug xol vag veAevag avenrovveg). Dionys. Hal. 
l. IV. narrat ex instituto Servii "Tulli nascente aliquo. nummum | inferri solere in aerarium 
Junonis Lucinae: quopiam virilem togam assumente in templum Juventutis, moriente aliquo, 
nummum a propinquis illatum in aerarium Veneris in luco situm, quam Libitinam appellant. 
(ecg ve pgoÓírne Ümcevoov év GAost xoOdDpvuévov, 2yYy ngogeyogsvovor Zfatrvgv.) 

Ex quo tempore Venus Romae sit culta, nos latet; seriorum tamen dearum una videtur 
esse. Macrob. Sat. 1, 19. ,,In carminibus, inquit, Saliorum Veneris nulla, ut ceterorum coe- 
lestium laus celebratur. Cincio Varro consentit, confirmans, nomen Veneris ne sub regibus 
quidem apud Romanos vel Latinum vel Graecum fuisse*. Nomen Venus ex Graeca lingua non 
esse profectum jam iude apparet, quod Graeca lingua caret littera V ; facile quoque ex lege supra 
data, muta sim t sive d, atque ejice posterioris syllabae vocalem, ad onginem Germanam po- 
test reduci; Venus*) enim fit Ven ud- Vend, $5inb, $S5unb, j3anb, quam significationem vox Venus 


ex testimonio Varronis de L. L. V, 10. habebat. ,Igitar duplex causa nascendi ignis et aqua; 


"1555 
ideo ea nuptiis in limine abhibetur, quod conjungit; hic et mas ignis, quod ibi semen, aqua 
femina, quod ab ejus humore et ejus conjunctione fit Venus. Hinc comicos: 

Huic Victrix Venus 
Videsne haec? 
Non quod vincere velit Venus, sed eincire.* 

Radix autem verbi ezncire posita est in supino — vinct, rectius vinht — saepissime 
enim, id quod supra jam monui, spiritus h mutatur in c sive g — $íubt fluctus etc. proprie 
ergo vint — binbe. Ulphil. bindan, Kero pintan, Otfrid bintan, unde $5inbe in lingua Latina 
vinta, per assimilationem vitta $5anb — Lat. balteus, b et v. w. saepissime altera in alteram 
transeunt literam, quod jam videmus in binben et toinben, 

Varro pergit: ,lpsa Victoria ab eo quod superati vinciuntur; utrique testis poesis quod 
et' Victoria et Venus dicitur coeligena; 'Tellus enim: quod prima vincta Coelo, Victoria ex 
co ideo haec cum corona et palma, quod corona vinclam capiüs et ipsa a vinctura dicitur. 
Viere est vincire, a quo est in Sota Enni 

Ibant malaci viere Veneriam corollam 
Palmam quod ex utraque parte natura vincta habet paria fola. Poetae de coelo,. quod .se- 
men igneum cecidisse dicunt in mare ac natam e spumis Venerem, conjunctione ignis et hu- 
moris quam habet, vim significant. Veneris**, 

Conjunctionum ergo dea est Venus; conjungit ignem et aquam, unde omnis fertilitas; hac 


de causa hortorum tutelam Plin. hist. nat. 19, 4 ei assignat, suntque ei dedicata Rustica Vi. 


*) Funcc. de orig. Lat. ling. 1, 86. derivat v. Venus a 98it, Sine, Anglos. Uxor. 38iti9. Goth. amicus. 
[5 *] 
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nalia4 Ovid. Fast, l. IV; est dea nuptiarum (ber 93erfnüpfutgen, a gnubo fnüpfe, haec signi- 
ficatio enim est prior, ea velandi — fíd) etroa8 uwmbinben — veroülfen, posterior) ubi amantes 
conjunguntur; sed est quoque morlis dea, ubi anima atque corpus, cum iis, unde emanave- 
runt, conjunguntur, cum numine, cum terra. Non est ergo haec ltalorum priscorum Venus, 
lasciva atque incesta serioris temporis moribus peregrinis corrupti, sed Dea seria et serena. 
Nomina Libitina et Libera cohaerentia cum ei6, eben, ?iebe significasse videntur deam cor- 
pus vitamque defunctorum cum amore accipientem. 

Veneris nomen Etruscum Fruti simile est Germanorum Freia, unde Veneris dies appel- 
latur. Steifag. 


Minerva. 


Coelestium corporum, quae ut vidimus, primum homines pro diis coluerunt, nullum, ob 
multas, quibus est obnoxium, vicissitudines hominum mentes aeque occupavit et cepit ac 
luna. Lumen ejus modo crescens, modo decrescens, cujus causas exponere non poterant, ma- 
gnam vim in omnia terrestria exercere atque homines ad res agendas aut admonere aut ab- 
monere videbatur. Omnes ergo populi et orientis et occidentis nec non saevi Americani 
Lunae defectum prodigii instar censebant. Quantam vim veteres Germani ei tribue- 
rint, apparet ex scriptoribus antiquis. Caes. d. b. G. tradit: matres familias dicere non esse 
fas Germanos superare, si ante novam Lunam proelio contendissent; eadem fere Plat. Caes. 
19. "Facit. Germ. |l. XI. ,,Germani coeunt cerüs diebus, quum aut inchoatur luna aut im- 
pletur; nam agendis rebus hoc auspicatissimum initum credunt Non falso ergo WVachter 
vocem S$Xonb, Ulphil. Mana, Otfr. Mano, Dan. Maane a verbo mafuen derivasse neque ni- 
mis artificiosa haec interpretatio videtur. Antiqui enim maxime in agris et campis vitam de- 
gentes, coelestiaque corpora, quorum beneficio lucem et victam acceperunt, colentes, mutationes 
eorum summa diligentia observabant, sacerdotum interpretationibus de iis obediebant; ut ergo 
Luna ber 9Xonb, sit Monitor, ein SXaner, sive Stafnenber. Verum hanc vocem Man sive 
Mond antiquos ltalos non latuisse ex Latinis vocabulis JMensiís et menstruus elucet, ubi 
quoque post n litera lingualis, qua Graecorum ej»; caret, s reperitur, in quam Germanorum 
t et d, in vocum terminatione transire solet. — Jam ex eo, quod Caesar ex omnibus dea- 
bus solam Minervam Gallis tribuit, concludere nobis licet eam esse Lunam; ab omnibus 
enim populis ea maxime colebatur; sed et nomen Minerva videtur fuisse im initio Menedea. 
Reperitur. enim. in vasis Etruscis. (Demster. Monet. Etr. p. XI) Dea, circumscripta Menedea 
sive Mendea, quam Demster Minervam putabat, et recte quidem; sed cadem est quoque lu- 
nae dea, quod ejus ornatus, galea cristata, falci simmlis indicat. Quemadmodum autem per 
Rhotacismum Medidies in Meridies, Lases in. Lares, asena in arena transiit, sic Menedea est 


mutata in Minerva Ex qua radice nos nomen $onb, ex cadem Festus derivat nomen. - 


31 


nerea, dicens. , Minerva dicta, quod bene moneat; hanc enim pagani pro sapieniia pone- 
bant. Ín carmine saliari promenervat dictum erat pro monet. Ab hac radice autem plura 
verba emanarunt et in lmgua Latima et Germana; v. c. meminisse, Germ. antiq. minnen; 
memoria; Suec. minnas, antiq. Dan: mindes, reminisci, minari, meinem etc. | 

Est ergo Minerva memoriae menüsque Dea, eandem fere vim lunae significans, quam 
solis facultatem "Mercurius*) quocum maxime conjungitur. Sicut enim Sol luce sua, ut oculis 
singulas res.discernere, cognoscere, definire possimus efücit, sic luna debiliore luce sua inter- 
nas animae facultates occupat, monet, cogitandi, reminiscendi, concludendi vim excitat. Hanc 
monendi vim lunae a Romanis esse tributam, patet ex Virg. Georg. 1, 353. Ipse pater sla- 
tuit, quid znenstrua Luna moneret. Memoriae, artiumque inventricem jam mature eam esse 
habitam, ostendit Livii loc. VIL, 3. ubi lex, qua praetor maximus jubebatur clavos pangere, 
indices numeri annorum, in templo Minervae dicitur, quia numerus esset Minervae inventum; 
eo tempore enim literae erant rarae et ad annos designandos memoriae subsidium clavus erat 
infixus. Bellorum dea est, quod homines militares sapientia bonisque consilis ornati esse 
debent, ut ex rebus praesentibus futura divinare possint, Hac de causa spolia ei sunt sa- 
crata Liv. 45, 33. "'lFubilustria celebrata, sicut alia festa Marüs mense, inilio per unum, 
postea per quindecim dies, unde dicta Quinquatria, quibus pueri ludimagistris suis sirenas 
adferebant, quae describit Ovid. Fast. 3, 809. 

Una dies media est: et fiunt sacra. Minervae 
Nominaque a iuncüs quinque diebus habent. 

Sanguine prima vacat, nec fas concurrere ferro, 
Causa quod est illa nata Minerva die ; 

Altera tresque super strata celebrantur arena, 
Ensibus exscerüs bellica laeta Dea est etc. 

In quadam inscriptione est medicinae quoqae dea, quod mirum non videtur, cum haec 
disciplina artibus adnumeretur, eaque apud Romanos domesticum praesidem habuisse non vi- 
deatur.  ltaque aegroti invocabant Minervam, aique in templo ejus cubantes ab ea auxilia 
exspectabant. 

Ut Mercurius ab. Etruscis Camillus sic Minerva. Camilla appellata esse videtur; Macrob. 
Saturn. 3, 8. Pacuvius, cum de Medea (rectius sane Mendea) loqueretur; Coelitum Ca- 
milla (immelifdje) exspectata advent, Salve hospita.* Ob earum, quibus Minerva est instructa, 
virtutam similitudinem cum Graecorum Pallade est comparata et commuiata. Nullae tamen 
fabulae Latinis de ejus origine et fatis, nulla nominis similitudo, ita ut Minerva, quae inter 


Penates i. e. deos magnos patrios cum Jove et Junone in Capitolino sub communi templi 


*) Similis est conditio apud Graecos Porphyr. ap. Euseb. (ze. 02 " AzzdAlow £y fM, vovro AOnyà £y Avi. 
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tecto colebatur, priusquam Romani Graecorum. cognoscerent numina in ltalia floruisse videatur. 
Colebatur ergo Luna, Junonis Dianaeque nomine, ob splendorem, Veneris almae et Lucinae, 
ut symbolum temporis orientis et producentis, omnia ad lucem et vitam vocantis, sub nomine 
Dianae Venerisque Libitinae et Proserpinae, ut imago temporis fugientis omnia ad interitum 
mortemque ducens, sed ita ut singula haec nomina saepe inter se permutarentur et postremo 
Minerva designaret lunae facultatem, quae debiliore mutabilioreque luce sua homines moneret 
internumque sensum ad observandum cogitandumque excitaret. 

Cultus deorum Jovis, Junonis, Minervae ab Etruscis transierat ad Romanos. Serv. ad 
V. À.1, 492. ,Quoniam prudentes Etruscae discipliae, ajunt apudconditores Etruscarum 
urbium non putatas justas urbes fuisse, in quibus non tres portae essent dedicatae et votivae 
et tot templa Jovis, Junonis, Minervae.4 Jam vero apparet, qui hi fuerint; Jovis — Jouit— 
deus summus, coelum; Juno, antiquissimis temporibus, quod est verisimillimum, Sol, apud ce- 
teros enim Germanos populos erat femina, Sol — (onne, quae tamen postea Jano cessit in 
secundo coeli ordine collocata; Minerva vero Menedea — bie 9onbobttin. 

Secundum Arnobium Juppiter, Juno et Minerva erant Penates i. e. Dii magni, patrii, 
quibus Vesta, ut supra vidimus, (Virg. Aen, 2, 296. V, 296. etc.) adnumeranda videtur. "Vox 
Penates vero non est derivanda a penus, sed ab Anglosax. band, dominus, unde Ausband, 
domus dominus, pater familias, Verel. ind. Isl. husbondi. Sub Penatibus enim intellexerunt 
Bomani deos potentissimos, tutelares, patrios, quos maxime colebant. Neque nomen, neque 
notionem ex Graeca ortam esse mythologia, vel inde apparet, quod in Homero aliisque 
scriptoribus hoc vocabulum non reperitur, sed cirenmscribendo Graeci id exprimunt per Óe- 
ovg uey&Aovs, z9notovc, Óvravove, norgoove, yeveO Aovs, xvnoíove, uvztovs. Dion. Hal. 1, 
67. Macr. S. 1, 22. Quod autem "Trojae dei tutelares sunt. Hom. Il. VI, 88. Pallas, V, 445. 
Apollo, XXII, 170. Zeus, XX, 29. Poseidon, Macrob. S. 3, 4. Apollinem vero Romani se- 
riore demum iempore cognoverunt, atque Vesta et Juno diis tutelaribus '"Frojanis non ad- 
numerantur, imo posierior dea numen 'Trojae infensum nominatur, elucet Bomanorum Pena- 
tes originem ex "Troja non cepisse neque ullum esse nexum inter religionem Romanorum 
atque. "Trojanorum. 


NUBE S. 
Vulcanus. 


Diu et valde dubitans"), unde Vulcani nomen esset. derivandum, quod illo perversae cu- 


jusdam doctrinae studio, quo nos fere omnes capti remotissima semper quaerentes, quae ante 


*) Ut Cicero de nat. deor. 3, 24. In multis nominibus haerebitis. Quid Vejovi facies? Quid Vulcano? 
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pedes posita sunt, non videmus, coecatus, hunc deum inito in officina quadam pauperis fabri 
instar ferrum. cudentem aut ex monte quodam magno labore flammas ejicientem. investigare 
studui, atque desperans, in lingua Latina aut Germana nomen posse reperiri, in libello nuper 
edito (Germanifd)er llefprung ber fat, Cpradje) cum Sclhlegelio in India remota, eum quaesivi, 
donec tandem mihi apparuit coelestis ille splendidus deus, in patria diu jam cultus, pluvias 
fundens, fulgura emittens, nubium deus, Vulcanus, in nummo imperatoris Valeriani V OL- 
KANUS, ber 28olfener sive 9Bolfenbett dicens: non in casis et cavernis, sed in rerum natura, 
in et sub coelo habitare priscorum numina. Et sane antiquissimi populi deos non fecerunt 
laboriosos aliorum ministros, non clauserunt angustis in cavernis, qui, ut "Tacit. de Germanis 
9. narrat, nec cohibere parieübus deos neque in ullam humani oris speciem. assimilare ex ma- 
gnitudine. coelestium arbitrantur, lucos ac nemora iis consecrant, quorum prisci Komani. similes 
inlucis deos, templis nondum conditis, coluerunt, numen majus putantes, quam quod locis an- 
gustis concludi posset. Seriorum ergo erat ratio, omne superius in deterius detrahens, quae 
infelicem, luteum, officinae socium, laboriosum, claudicantem artificem, deorum ludibrium Vul- 
canum finxit, qualis etiam antiquissimorum Graecorum "gocorog non erat. Hephaestus, Jovi 
fulmina faciens, semen in terram emittens, nonne est nubium deus tempestatibus terram ferüi- 
lem reddens? Et e coelo ejectus nonne est fulmen nubibus elisum, claudicans atque via curva 
in terram labens? Si Janus solis, Vesta terrae ignem significat, Vulcanus est ignis, quem 
homines primum cognoverunt, ignis nubium exardescenuum, fulgur, fulg- vur sive 28offenfeuer; 
unde poetae fingunt Vulcanum Jovi fulmina fabricantem. — Virg. Aen. 8, 422: 
Hoc tunc ignipotens coelo descendit ab alto etc. 

Videtur autem. Vulcanus ab Etruscis, qui diligentissime fulmina observabant et apud quos 
Fulguratio maximi erat momenti, transisse ad HRomanos. Ibi enim dis fulmina ejicientibus 
est adnumeratus. Serv. Aen. 1, 42. ,, Etrusci dicunt Vulcanum Jovis ignem e nubibus jacu- . 
lari. Doctrinamque de fulguratione ex Etruria esse ortam, vel inde patet, quod, quotiescun- 
que ex coclo fremitus auditus aul coelum discessisse esset visum, Decemviri a. senata lecti, 
fulgurales Etruscorum libros jussi sunt consulere. Primam tamen originem sane duxit Vul- 
canus ex terra montuosa, tempestatibus obnoxia, ubi falminibus tonitruque hominum mens 
saepe movetur, turbatur, terretur, fortasse ex Alpibus Rhaeticis, unde Etrusci in Italiam. im- 
migrasse videntur. Inde elucet, quomodo Caesar dicere potuerit: ,, Deorum. numero Germani 
eos solos ducunt, quos vident, Solem, Vulcanum et Lunam.* Vulcanus ergo — nubes nu- 
biumque fulmina — - cerni poterat. Hic Vulcanus Germanorum non est artifex, sed nubium 
deus, tonitrua et fulmina ciens bet onnerer £0or, qui Odani sive VVodani filius, tonitru, 
pluviae, venti, tempestatum, messis deus, nominatur quoque Vulgogosar — $SBolfenafat - 98oL 
fengott. (Neuenhagen nord. Mythologie) ex quo Jovis dies, ber SYonnérftag, nomen. "T'hursdag 
sive Thorsdag traxit. 
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In priscorum ltalorum religione symbolica non Venus sed Terra Vulcani uxor est. 
Macrob. Sat, 1, 12. ,,Cincius mensem nominatum putat Majum a Maja, quam Vulcani dicit 
uxorem, argumentoque utitur, quod. flamen Vulcanalis Kalendis Majis huic Deae rem divinam 
facit. "Pempestates enim et pluviae, quae mense Majo e nubibus effundi solent, terram 
ferilem reddunt. Maja enim terra nominatur ab Etruscis; Vulcanns luteus, a luto, ($etfe) 
quod imbre ex nubibus elapso viae luteae redduntur. 

Ob vim fulguris perniciosam, qua, quod ei est oppositum, concutitur, conteritur, belli de- 
vastantis imago est Vulcanus, ergo quodammodo belli deus, unde in bellis eum precantur 
eique spolia vovent. Liv. 1, 37. 23, 46. 30, 6. 

Sic quoque Tuba et belli instrumentum ct tonitru sonantis imago, in sacris X. Cal. Jun. 
(Plin. h. n. VI, 3) celebratis ei vovetur, unde Ovid. Fast. VI, 725. 

Proxima Vulcani lux est. "Tubilustria dicunt 
Lustrantur purae, quas facit ille, tnbae. 

Italorum dii, cum sint symbola neque fabulae de i5 fingantur, raro babent patriam. 
Inter quatuor Vulcanos, quos Cicero de nat. d. 3, 22 nominat, quartus Menalio natus, qui te- 
nuit insulas propter Siciliam, quae Vulcaniae nominantur, ltalus quidem videtur esse. Atqui 
haec serior est fabula ex Graecorum mente ficta, temporé, quo jam terrestris ignis, artificio- 
rum, quae igne parantur, inventor montiumque ignivomentium praeses Vulcanus credebatur. 
Est autem. Vulcanus diis "Bomanorum antiquissimis adnumerandus; BRhomulus enim et 'Tatins 
sacrificant in templo Vulcani, Dion. Hal. 2, 50. atque Romulus in Vulcani templo eva- 


nuisse creditur. 


AGRI et CAMPT, 
Saturnus, Segesta, Carna, Pomona, Pales, Faunus. 


Sed et agris et campis, agriculturae, fructibus et gregibus sui dati sunt praesides, quo- 
rum celeberrimus erat Saturnus; quem, cum seriorum temporum stupiditas ex Graecorum more 
Latinorum regem antiquum fecerat, cum Jano conjunctum finxerunt, qua de causa quaerebant, 
uier antiquior esset? Neuter tamen vixit. Quemadmodum enim Janus Solis, sic Saturnus 
melioris vitae ex agricultura et satione et messe profectae est imago. Quod autem non pauci, 
qui Saturnum a Graecis cum. Krono comparatum temporis deum putant, dubitant, num anti- 
quus Aboriginum Saturnus sationis sit deus, idcirco et veterum de nomine ejus testimonia, 
et attributa et festa nobis sunt respicienda. 

Varro de l.l. V, 10. Ab Satu dictus Saturnus. Macrob. Sat. 1, 10. Saturnum a satu di- 


clum, cujus causa de coelo est. 7. huic deo insertiones surculorum pomorumque educationes 
et 


A1 


et omnium ejusmodi fertilium. tribuunt. disciplinas. | Arnob. l, 4. Saturnum, praesidem satio- 
nis etc. Isidor. orig. 8, 2. . Hunc: Saturnum a satu appellatum ferunt, quasi ad ipsum satio 
omnium perüneat. Aug. de civ. dei, VII, 13. Quid enim est et. Saturnus?. Unus de principi- 
bus, penes quem sationum omniam dominatus est. Festus sub v. Saturn: qui Deus in Sa- 
liaribus Saturnus nominatur, videlicet a. sationibus. 

Sed praeter nomen Saturni, (Giaatfert) aliud ei erat ab agricultnraà, quam ab eo emenda- 
tam putabant, Stercutus (à stercorando agro — $0m Gtürfen — Süngen beó 9íder&), .Ma- 
crob. S. 1, 7. Saturnum Bomani Stercutum vocant, quod primus stercore foecunditatem agris 
SE veri. Aug. de civ. Dei. 18, 15. 

Plin. h. n. 17, 9. in Italia, quae regi suo Stercutio, Fauni filio ob hoc inveniam (sterco- 
randi) immortalitatem tribuit. ; 

Servius in Virg. Georg. 1, 25. , Nomina haec numinum in Indigitamentis. inveniuntur, 
id est in libris pontificalibus, a sarritioné Deus sarritor, à stercoratione sterculinus, a satione 
sator. conf. Lact. 1, 20. 

Falx ei attributa erat messis symbolum, quod Festus tradit; ,,Saturno dies festus cele- 
bratur m. Decbr., quod is culturae agrorum praesidere videtur, quod etiam falx est ei insi- 
gne. Plut. Quaest. Rom. 41. falx tribuitur Saturno, quod agriculturae est dux (ór« yeopyéog 
nysuov o Osoc). Hanc faleem in Sicilia decidisse finxerant, quod haec terra est' valde ferü- 
lis. Satarni festa Saturnalia, quarto decimo Kal. Jan. celebrabantur, ob fruges in domos 
deductas, sationemque bene peractam, atque in memoriam agriculturae in [talia aut. institutae 
aut emendatae. — Ea' vero felicioris vitae initium esse videbatur, quod ejus ope homines fir- 
mas sedes colentes inopia liberati multa ad hominum salutem necessaria insütuere poterant. 
Quod his temporibus nondum quisquam servitio aut libertate discriminabatur, in Saturnaliis 
licentia servis permittebatur. Macrob. Sat. 1, T. 

Hoc autem festum antiquissimum fuisse ex eo apparet, quod a Jano insututam fingeba- 
tur; unde Macrob. S. 1, 17. tot seculis Saturnalia praecedunt Fkomanae urbis aetatem *— Fe- 
stus: ,,Àra dicata Saturno ante bellum 'Trojanum videtur. cf. Virg. Aen. 8, 319. sq. Quibus 
e locis atque e vocibus ad agricultaram pertinentibus, quae in lingua. Latina, Germana, Per- 
sica consentiunt, clucet homines Italiam invadentes agriculturáe jam gnaros fuisse. liomae 
Saturnalia instituta a "Tullio Hostilio atque fanum consecratum putat Macrob. Sat. 1, 8; quan- 
quam Varro narrat libro. secundo de sacris aedibus aedem Saturni ad forum faciendum lo- 
casse L. Tarquinium regem. Livius tamen II, 21 refert ,,Sempronio et Minucio coss. (a. U. 
257. a. Ch. 495) aedes Saturno dedicata. Saturnalia institutus festus Mesa unde diss T 
serius aliorum Italorum festa Romae sint recepta. —— ^" ^ —— ! " 

Qua de causa Ops, terrae atque ubertatis imago aut uxor aut soror sit. data Saturno, 


optime expressit Macrob. S. 1, 10: ;,,Deam Opem Saturni conjugem crediderunt, quod Satur- 
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nus ejusque uxor tam frugum, quam fructuum repertores esse creduntur, itaque omni jam foetu 
agrorum coacto ab hominibus hos Deos coli, quasi vitae cultioris auctores, quos etiam non- 


nullis coelum ac terram esse persuasum est. 


Cum Jano et Ope Saturnus conjungitur, quod et Solis calor et "Terrae solum plantanti, 
serenti, agriculturae studenti sunt opus ad fruges provocandas. 


Saturni templo (Plut. quaest. Rom. 41) suadente Valerio Poplicola, exacüs regibus, usi 
sunt aerarü loco ibique contractuum monimenta adservarunt, quod frugum venditione pecuniae 
copia comparatur atque agricultura justiuae fideique fons habebatur. Nundinae, quibus agri- 
colae fruges in urbibus vendebant, Saturno erant dedicatae. "e 


Huic Italorum Saturno respondet Germanus Safer sive Satar, a quo Saturni dies no- 
minatur apud Belgas hodie Saterdag, apud Anglos Saturday. 


Cum Graeci Italorum religionem cognovissent suosque deos cum Italis compararent, Sa- 
turnum cum Kgóvo ob falcem utrique, diversis tamen causis, attributam conjunxerunt, unde 
ea, quae de temporum deo, omnia, quae genuit, devorante, somniabant, ad hoc sationis sym- 
bolum, mite atque benignum, cui omnem debent homines felicitatem, sunt translata, qua de 
causa hic priscorum ltalorum mythus ita est perturbatus atque interpolatus, ut seriorum Bo- 
manorum et doctorum omnium temporum multi, quis ftalorum Saturnus esset, 1gnorarent. 

De ceteris Diis pauca. solum afferre liceat. 

Seja (Plin. h. n. 18, 2) a serendo appellabatur — a &àen —  Góttin be8. Cáen$, erat ergo 
praeposita serendo. (Plin. h. n. 36, 22. Fortuna nominatur Seja). 

Segesta, a segetibus (Góttin bet. Gaaten, fortasse prius G'afefen, h transit in g. Gbttin ber 
Qufgegangenen Gaat) erat praeses segetum enatarum. Macrobius nominat eam Segetiam. 

Carna (Macrob. Sat. 1, 12) quae vitalibus humanis praeesse credebatur, videtur esse dea 
grani — $torugbftin. Ejus festum celebratum est Kalend. Jun. (Plin. h. n. 18, 12) in Coelio 
monte; fabaria pulte et larido sacrificabatur.. Erat quoque dea prisca; Ov. Fast. 6, 171. 

Prisca dea est aliturque. cibis, quibus ante solebat, 
Nec petit adscitas luxuriosa dapes etc. 

Pomona, a pom -us (SDaunt- gbttin) pomorum praeses, quae eo magis laudabatur (Plin. h. 
n. 23, 1) quod non post laborem arandi, serendi etc. ut agricultura, sed ultro hominibus om- 
nia daret. 

Flora (a flos - flot $5íütfe — S5fumengbttin, floribus erat praeposita; Floralia, festum ejus 
(Plin. h. n. 18, 39) quarto d, Kal. Maj. celebratum, instituerunt, urbis anno quingentesimo 
sexto decimo ex oraculis Sibyllae, ut omnia bene florescerent. Serior ergo crat Dea. 


Pales, dea rustica (Ovid. Fast. 4. 721 ,,Alma Pales! faveas pastoria sacra canenti) deri- 


vatur secundum legem nostram, muta s in t sive d et cjice posterioris syllabae vocalem, a 
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Pald, sive efb, erat ergo dea camporum. Sacra ei solvebantar XI. Kal. Majas, quae Pali- 
lia. vocabantur, quibus in. Palilis (Ov. Fast. 4, 721) stipulas cremabant, oves lustrabant, fron- 
dibus et ramis ovilia decorabant, dapibus et lacte datis deam precabantur ut pecori consule- 
ret atque sacris peractis lac et sapam (Anglos. Meolac, 3Xi[dj, Latina lingua priorem. syllabam, 
quae tamen in znulgere meffen cernitur, amisit, e£ Gaft — S9flangenmuft) potabant, unde pateb 
hoc rusticorum fuisse festum, quod, cum vita Romanorum urbana esset facta, ita mutabatur, 
ut fingerent, institutum id esse in memoriam urbis hoc die conditae. 

- Faunus et Fauna antiquissimi erant [Italiae dii, unde Silius: 

Indigitesque dei Faunusque satorque Quirinus. 

In lingua. Gothica, Fan significat dominum. Marc. 12, 29. Fan Goth, dominus deus; ita 
summum deum antiqui nominabant Germani Pen, Pfin, et diem Jovis Pfinstag. Cultus vide- 
. tur fuisse ut deus summus iis temporibus, ubi homines de gregibus potissimum vivebant, unde 
postea factus est Faunus deus pastorum et nemorum. Ovid. Fast. 2, 193. Virg. 7, À7 — 
h9 et 811. Faunus nominatur fatidicus genitor; praedicendi enim facultas omnibus diis ab 
hominibus rudibus tribuebatur. Oraculum ejus (Virg. Aen. 7, 82) erat in luco Albuneae in 


agro "Tiburtino. 


MORS. 


Dis sive Vejovis, Mantus, Mania, Manes, Lemures, Lares, 
Larvae, Novensiles. 


Quemadmodum cum Jove omnium rerum principium fecimus, sic cum Vejove sive Dite 
claudimus hanc disputationem, ut aliquando vitae cursum. Dis enim sive JJ// non alus est 
ac Death in lingua. Anglos. et Angl, Dód in Suec., tet $0b in Germana, mortis deus; ter- 
rena enim vis omnis natura Diti patri dedicata est, Cicero dicit et Virg. Aen. 6, 127. 

Noctes atque dies patet atri janua Dius, 
et poeta Germanus, nut burd) bie bunffe Sbforte, eiff man ber SDeimatb gu. 

Aliud ejus nomen Latinum erat Vejovis, Vaejovis — Vejouit, 2Bebgott, sive Vedius, (in 
"Tageticis libris legitur. Vejovis. Amm. Marc. 17, 10. Serv. VIIT, 398. Nomen Vedius Etru- 
scum erat. Martian. Capella 11, 7. 29. ,,Quod nec Vedium [malus divus] cum uxore. conspe- 
xerit, sicut suadebat Etruria^ quod mortem, tristitiam, dolorem hominibus parat. Particula Ve 
enim habet significationem privandi et est nostrum 28el) et 9Babn, in nonnullis vocibus Lati- 
nis v. c. in vesanus (Gell. V, 12) teabnfínnig, vecors etc. $Bef est vox exclamandi Germana, 
ex qua alia vocabula derivantur v. c. 28efen, 38e6mutb. Erat jam usurpata a Senonibus, unde 
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Festus: ,, Ve vicüs in proverbium yenisse existimatur, cum. Roma capta a Senonibus Gallis 
aurum ex conventione et pacto adpenderetur ui recederent, quod iniquis ponderibus exigi à 
barbaris querente Ap. Claudio Brennus rex Gallorum ad pondera adjecit gladium et. dixit /e 
eicíis eic. los Senones Romam igne vastantes Germanos fuisse et aliis e locis, maxime 
tamen ex Diod. Sicul. V, 32 elucet. 

Pomanis serioribus radicum suae linguae ignaris Dis pater sive Dit pater ber 98afer Sob, 
ct Diespater sive rectius Diei — Diej pater, 98atet be Vage8 unb gidjteó ob soni similitudi- 
nem saepe sunt permutati, v. c. Macrob. Somn. Scip. 1, 11, quod solum in religionis lingua 
deus Dis — Dit mortem significabat, in lingua Latina vulgari. autem haec radix erat amissa. 
Sic quoque Caesar b. g. VI, 18 tradens Gallos omnes se a patre Dite prognatos praedicare, 
videtar permutasse ob nominis similitudinem patrem "eut cum Dite; Gallos enim et Germa- 
nos cognatos fuisse ita ut nec lingua nec religio eorum valde discreparet, optime Rkadloff pro- 
bavit in libro 9teue linferfuc)ungen beó feftentbumó 9), nisi sit hic locus ita intelligendus: Gal- 
los dicere: se e deo terra edito originem duxisse, quod "Tacitus G. 2. de Germanis refert: 
Celebrant "Fuistonem terra editum et filium Mannum.. Mantum ab Etruscis Ditem esse no- 
minatum, Festus refert et Serv. in Aenead. X, 198. ,, Mantua autem ideo nominabatur, quod 
Eirusca lingua Mantum Ditem patrem appellant, cui etiam cum caeteris urbibus et hanc con- 
secravit. "Vejovis templum (Gellius V, 19) Romae erat inter arcem et capitolium, cum simu- 
lacro ejus sagitias tenente, quae sunt videlicet paratae ad nocendum, Sagittis enim instra- 
ctam plures populi mortem fingunt ex. g. Graeci Apollinem occidentem. Diversa erat imago 
Graeci Hadis. Albric. de Imag. D. c. 19. Erat. imago ejus homo terribilis, in solio sulphureo 
sedens, sceptrum regni in manu tenens dextra, sinistra animam constringens, cui tricipitem Cer- 
berum sub pedibus collocabant et qui juxta se tres Harpias habebat. 

Quibus diebus ei et Proserpinae sacra, quae inferiac nominabantur, celebrari solebant, 
is mundus, ctiam mundus Cereris (bet Sunb — bie Deffnung ber Crbe — nidot 9Befo patere , 
dicebatur. Macrob. S. 1. 16. c Varrone. ,, Mundus cum patet, deorum tristium atque infero- 
rum quasi janua patet.^ Hoc tempore autem, ut illo Latinarum et Saturni festo bellum in- 
choari, proelium committi, rei militaris causa delectum habere, proficisci, navem solvere, uxo- 
rem ducere non licuit. Videntur enim veteres credidisse, quae hoc tempore facerent, morti 
esse dedicata. : Hoc festo sacrificabant noctu pecudem. nigram... Virg. Aen. X, 519. Inscriptio 
Pisae reperta: ,Inferiae mittantur bosque et ovis atri infulis caerulis infültati, diis manibus 


ejus mactentur eaeque hostiae eo loco adoleantur superque eas singulae urnae lacis, mellis, 


*) Hunc librum nune. demum cognovisse me valde dolerem, nisi juvaret me, quod sine hoc duce nulla ca- 
e. B . L . . * . 
ptus opinione praejudicata, idem fere, quod ille veteranus Germanarum rerum investigator et vin- 


dex, repperi; haec enim sententiarum consensio ex libera profecta quaestione testatur ea, quae 
eruimus, non esse falsa, 
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olei fundantur. Plin. h. n. 16, 36. Ov. Met. 7, 243 sq. Nomen Orcus erat Graecum ut Pluto 
fortasse ex Graeco IlAovros, qui cum Dite comparabatur, forma paululum mutata, ortus vi- 
detar. Fabulae, quibus Platoni patri, rapta Proserpina aliaque ejusmodi tribuuntur, Graecae 


sunt originis neque ad Italos pertinent. 


Cum Dite sive Etruscorum Manto conjuncta est Mania, Etruscorum. numen, Manium 
sive Larium mater, ab eadem radice Man derivata. Man autem significat in antiqua l. Germ. 
ut hodie in- Angl. et Pers, hominem, unde vox homo — ho-min, in antiq. Germ.l, goman bet 
gufe, ftatfe 9Xenfd) originem ducit. Italorum priscorum lingua hoc fecit discrimen ut Ao-mines 
essent viventes, Janes, mortui. E mulüs enim videmus, jam primis temporibus priscos 


Iíalos animas esse immortales credidisse. 


Videntur autem hoc quoque opinati esse, ut homines in bac terra nascuntur, ita animas 
a dea quadam, quae vocetur Mania lever; (Plnt, Quaest. Rom. 51) concipi et denuo nasci. 
Haec Mania, una eademque erat cum Lara, Larunda et Acca Larentia, solum aliud nomen 
diversarum nationum et dialectorum; Lact. Inst. 1, 90. ,,Quis, quum audiat deam. Mutam te- 


nere risum queat? lianc esse dicunt, ex qua sint nati Lares: et ipsam Laram nominant 


vel Larundam.* (V. Müller. Etrusker. IH, 106 sq.) 
Censebant autem Veteres (Aug. de civ. dei. 9, 11. Martian. de nupt. II, 9. p. 40) animas 


hominum post mortem genios fieri; has vero Lemures vetere Latina lingua nominari. (Apu- 
lejus de deo Socratis). V. Lemures derivatur a. &dfummetn. Benson. lex. Anglos. slameran 
dormitare; Lemures ergo (sime spiritu linguali) ]. Anglos. sZuzeras, bie Gofummernben, dor- 
mitantes pro mortuis per euphemismum. Ex his Lemuribus Larem nominari familiarem, qui 
posteriorum suorum curam sortitus, pacato et quieto numine domum possideat. Haec enim 
. vox Lares in antiqua lingua Lases derivatur ab antiqua. voce Anglos. Lad — aub, terra, fun- 
dus, unde in Anglos. Ladman, dominus regionis, Ladward, contr. Lord, Lady etc. et Lar 
Porsenna, Lar "olumnius, Rex Vejentium; Viridomarum, Galliae principem Ausonius noml- 
nat Larem Aremoricum. Graeci carebant hac voce, unde Plut. Quaest. Rom. 50. zóv Ja- 
Qxvov, ovg (O(ovg ngatotéírag xcAoUot etc. Ob virtutes in vita manent ergo etiam post 
mortem animae regionum, fundorum, domorum genii tutelares, apellanturque Lases, sive La- 


res, terrae domini. (Martin. de nupt. II. p. 40). 

Larvae fiunt animae, quae propter scelera in vita commissa incerta vagatione ceu quo- 
dam exilio punitae hominibus terrorem injiciunt. 

Aug. d. c. d. 9, 11. Martian de nupt. Il, 9. Apulejus censent: Manes nuncupari, ubi in- 
certum sit, quae sortilio cuique eorum evenerit, utrum Lar sit an. Larva. 

Huc pertinent /Voeensies, Varro de 1l. 1. V, 10. Liv. VIII, 9. Arnob. 7.) sub quibus om- 


nes fere censent intelligi eos, qui nuper essent inter genios sive in coelum recepti; sunt ergo 


46 


Nouen siles bie neuen Geefen, a meu novus et Ceele Anglos, sawl. Suec. siael, novae ani- 
mae coelestes. 

Si ergo non unus alterve Deus, sed omnia fere Italorum priscorum numina, non artifi- 
ciosa etymologia, non voluntaria interpretatione, sed ex legibus simplicibus atque constantibus 
sine ullo negotio ita ad radicem Germanam possunt reduci, ut verus horum numinum sensus 
eluceat cumque notionibus, quas antiqui de his diis habebant, consentiat, quis est, qui con- 
tendere possit, hoc casu potuisse fieri, rectiusque ad aliam gentem linguamve deos ltalorum 
referri, praesertim. cum et lingua et historia et emigrationum antiquorum ratio sententias a 
me prolatas faciant credibiles naturaeque maxime accommodatas. Num, quod exponendum pro- 
posueram, melius processerit mihi, quam alis nexum religionum inter populos septentrionales 
et meridionales antiquissimis temporibus probare studenübus, ut. v. c. Kurowski Eichen in 
Gonnentempel be$. Curopáifd)en Storbene, SSerfin bei olo, id re gnari judicent. 

Quae, urgente temporis spatique, quod huic disputationi est praescriptum, brevitate, 
aut obiter solum tangere aut infecta relinquere sum coactus, ca, deo juvante, alio loco ex- 


plicare conabor. 3; 


Schulnachrichten. 


A. Allgemeine Lehrverfassung. 


J. Prima. 


Ordinarius: der Director Ribbeck. 


1. S prachunterricht. 


| Pese Der Director Ribbeck las mit den Primanern Cicero's Verrinische lveden | (ei- 
nen Theil des zweiten und das vierte Buch der zweiten 24cZ/o) in 2 wüchentlichen Stunden; 
ferner des Tacitus Annalen, das 2te und 3te Buch; ebenfalls in 2 Stunden w. In 3 w. 
Lectionen leitete er die aus freien Aufsützen, wüchentlichen Exercitien, mündlichen und schrift- 
lichen. Extemporalien bestehenden Stülübungen. — Der Professor Dr. Lange erklárte in 
9 w. Stunden die Oden des Horaz (.ll, 4 bis 1. IIT, 95). Mit der Lesung der genannten 
Schriftsteller wurden fortdauernd Uehungen im Lateinisch sprechen verbunden. lm Ganzen 
wurden dem Lateinischen in dieser Classe 9 w. Stunden gewidmet. 

Griechisch. VVüchentlich 7 Stunden. 3 Stunden verwendete der Professor und Con- 
rector Dr. Engelhardt auf die Erklürung des P/ato (Meno, Alcibiades I, Laches, Eu- 
Ihyphro, .4pología S. und Menexenus); 2 andere St. aber auf den Vortrag der griech. 
Syntax, namentlich der Lehre von den Mod;is, nach eigenen Dictaten, und auf die Einübung 
der grammatischen Regeln durch schriftliche Uebersetzungen aus dem Deutschen ins Grie- 
chische. In 29 St. las der Professor Dr. Lange Zomers Jas, (das 20ste bis 23ste Buch) 
wobei die Erklürung, da die epische Sprache dem Schülern bereits geláufig war, vorzüglich 
auf das Sachliche, die Lebenseigenthümlichkeiten des homerischen Zeitalters und die Mytho- 
logie der llias sich bezog. 

Deutsch. Der Professor und Prorector Dr. Brunnemann trug in 2 w. Stunden die 
Geschichte der deutschen Literatur wührend des 17ten und 18ten Jahrhunderts, so wie eine 
durch Beispiele aus deutschen Dichtern erláuterte kurze "Theorie der Dicht- Arten vor; dane- 
ben ÜUebungen in háuslichen Ausarbeitungen und freien Vortrágen. 

Franzüsisch. Der Prediger St. Martin las aus dem poetischen "Theile des JVo/te- 
schen Handbuches mehrere Abschnitte von. Fo/tazre, DBernis, Deli/le etc. und. benutzte 
Montesquieu's Lettres persannes zu Extemporalien und. Exercitien.. W. 2. St. 


4S 
Hebráüisch. Der Professor Engelhardt erklürte die Psalmen (Ps. 51 — 77): dabei 


Repetition der Verba, besonders der unregelmiüssigen, die Lehre vom Nomen und den Par- 
tikeln bis zu Ende des etymologischen "T'heils der Grammatik; auch wurden schriftliche Üebün- 
gen im Uebersetzen aus dem Deutshen in das Hebráische angestellt. 2 St. wüchentlieh. 


2. WVissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. Der Professor Brunnemann las mit den Schülern die Apostelgeschichte 
im Grundtexte und gab eine, die Hauptmomente hervorhebende Uebersicht der Geschichte des 
Christenthums wahrend der drei ersten. Jahrhunderte. 9 Si. wóchentlich. 

Mathematik. VVáhrend des Sommer- Semesters lehrte der Professor Benckendorff 
in 4 w. Stunden die Stereometrie und die Ánfansgründe der analyüschen Geometrie; im 2ten 
Halbjahre aber die ebene '"Trigonometrie nebst Anwendungen; (2 St. wóchentlich) dagegen 
der Professor Dr. Dove (ebenfalls in 29 w. St.) die Lehre von den Gleichungen des 1sten und 
9ten Grades, von den Combinationen, Permutationen und BP so wie von den Éxponen- 
tial- und trigonometrischen Functionen . vortrug. 

Geschichte. Der Professor Bin nvstintn erzühlte in 3 wóch. Stunden die Geschichte 
der Vólker und Staaten Europa's im. Mittelalter und. in der neuen Zeit bis zum dreissigjáh- 
rigen Kriege; daneben WViederholung der rómischen Geschichte und einzelner Abschnitte aus 
der alten Geschichte der asiatischen Volker. 

Physik. VVáhrend des isten Semesters irug der Candidat Seebeck die Mechanik des 
festen Kórper vor; im 2ien der Professor Dr. Dove die Opuk. (2 St. wóch.) In zwei an- 
dern Stunden erklürte der Professor Benckendorff den Schülern, welche am Unterricht im 
Hebrüischen nicht 'Theil nahmen, die Anfangsgründe der sphárischen Astronomie und die 
Keplerschen Gesetze. 

Im Sommerhalbjahr wurde, Abrehid der hebrüischen Lectionen, den künfügen Rechts- 
beflissenen. der stüftungsmássig angeordnete Unterricht zur V orbereitung auf dius juristi- 
Sche Studium von dem Professor Dr. Laspeyres ertheilt. 

Philosophische Propaedeutik. Der Director Ribbeck setzte diesen Unterricht auf 
die im vorigen Programm angegebene WVVeise fort. VWVóchentlich 1 Stunde. 


HÍ. Secunda. 


Ordinarius: Prof. essor Drunnemannmn. 


1. Sprachunterricht 


Latein. Der Professor Lange erklürte die 2te, 3te und 4te Rede Czccro's in. Catili- 
nam, und die Bede pro Ztoscio ZLmerino (9.St) so wie mehrere Bücher des Lipíus (XXI, 
50 —. XXII 16. ebenfalls in 3 St; 4 andere Stunden wurden auf den Vortrag der la- 
teinischen Syntax und die Uebung "m n durch Extemporalien, wüchentliche. Exercitien 

und 
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und Versuche in freien Aufsátzen. verwendet. — Der. Professor Brunnemann erklárte in 2 St. 
die Aeneide Virgil's (das 7te, 8te und den Anfang des 9ten Buchs) und stellte zugleich pro- 
sodische Uebungen an. — Der Seminarist Dr. Plehn las mit den Nicht- Hebráern :n 2 w. 
St. 20 ausgewáühlte Briefe Cicero's und. den Jugurthinischen Krieg des Sallustius. — Zu- 
sammen 12 latein. Stunden. 

Griechisch. Der Professor Lange las das 7te Buch der Griechischen Geschichte. des 
Xenophon und sodann die beiden ersten Bücher der 44nabaszs (8 St) 4, 1m WVinter 3 Stun- 
den waren dem Vortrage der Syntax und den Uebungen m Griechisch-Schreiben. gewidmet. 
In 2 St. erklárte der Director Ribbeck /Jomers Odyssee (das 16te — 921ste Buch). Zu- 
sammen 8 w. St. 

Deutsch. Der Professor Jákel gab in 29 w. Stunden den Schülern Anleitung. zur 
Anfertigung schrifilicher Aufsütze, und einen kurzen Abriss der deutschen Litteraturgeschichte 
bis zur Reformaton. Alle 14 Tage wurde eine schriftliche Arbeit geliefert; auch wurden 
Uebungen im freien Vorirage angestelit. 

Franzüsisch. 2 Stunden. Der Prediger St. Martin las aus Ideler's und Nolte's 
Handbuche mehrere Abschnitte von. Zoz/eau. und die 4/Ahalie des Ztacine; zu Exerciüen und 
Extemporalen benutzie derselbe Adlers BRwise nach Rom und die AHéffezions du duc de 
IVieernois sur Alexandre le grand. 

Hebráisch. 9 Stunden. Im 1sten Semester lehrte. der. Schalamts- Candidat Müller 
die ersten Elemente der Sprache bis zum regelmássigen Verbum inclus. und erláuterte dabei 
Genesis cp. 42. — 45. Im WVinterhalbjahr ertheilte. diesen Unterricht der Professor En- 
gelhardt, welcher in den grammatischen Elementen bis zu den Verbis mit Gutturalen, der 
Anhüngung der Su/fira an Verba, Nomina der isten Declination und Parükeln, kam. Ge- 
lesen ward Genesis cp. 1 — 10, mit Auswahl, nach Gesenzus Lesebuch. — An dieser Le- 
tion nahmen auch mehrere Ober- Tertiauer. "Theil. 


9. WVissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. Der Professor Brunnemann entwickelte im. 1sten Semester die Grund- 
sitze der chrisllichen Sittenlehre; zugleich ward die Leidensgeschichte Chrisü. aus den Evan- 
gelien des. Mauháus und Marcus im Grundtexte. erklárt. Im 9?ten Halbjahr gab derselbe 
eine Einleitang in die biblischen Schriften und. las mit den Schülern die ersten Capitel der 
Apostelgeschichte in der Originalsprache. 

Mathematik. 4 St. Der Professor Benckendorff wiederholte im Sommer die Sátze 
von der Aehnlichkeit der Figuren und der Kreisrechnung und behandelte die Lehre von den 
Gleichungen des ersten und zweiten Grades; im Winter stellte. er. eine VViederholung der 
gesammten Elementargeometrie an. Den algebraischen Unterricht ertheilte wahrend des zwei- 
ten. Semesters der Professor Dove. Die Gegenstinde waren Logarithmen, "Theorie der Glei- 
chungen, Progressionen und Kettenbrüche. 

Geschichte. 9 St. Im ersteà Semester gab der Candidat Müller eine Uebersicht 
der allgemeinen Staatengeschichte des Alierthums von. der Zeit der Perserkriege. bis zum Ende 
der rómischen Republik. 
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Im WVinterhalbjahr erzihlte der Professor Brunnemann die Geschichte der alten 
orientàlischen. Vólker und. der Griechen bis auf Alexander den Grossen. 

Physik. Im 1sten Sem. trug der Candidat Seebeck die Lehre von der Electricitit 
und dem Magneüsmus, durch Versuche erláutert, vor. Im 9ten Semester lehrte. der. Profes- 
sor Dove die Optk. Wüchentlich 2 Stunden. 


Ill. Ober - Tertia. 
Ordinarius: Professor Jükel. 


1. Sprachunterricht. 


Latein. Der Professor Engelhardt gab 5 lat. Lectioneu, in welchen er das 5te und 
6te Buch des Curtius erklárte, die syntactischen. Lehren von den Casibus, Temporibus und 
JModis, besonders dem Conjunctie durchnahm und wóchentlich ein háusliches Exercitium 
schreiben liess. — Diese Stilübungen wurden durch 2 Extemporal-Stunden, welche der Di- 
rector Ribbeck ertheilte, vervollstándigt. — Der Professor Jákel leitete in 3 w. Stunden 
die Lectüre des Ovid (Metam. l. XV. und l. IL. und II) die auch Gelegenheit zur. Erórterung 
der prosodischen Regeln und zu Uebungen im Zusammensetzen lateinischer Verse darbot. 
Zusammen 10 lat. Stunden. 

Griechisch. 7 Stunden wóchentlich. 4 derselben verwendete der Professor Jükel zur 
Erklárung von Xenophon's Cyropiádie (lib. 2 — 5 mit Auswahl) zur Einübung. der unregel- 
mássigen Verba und zur Mittheilung der wichtigsten syntactischen Hegeln. In 3 w. Stunden 
erklárte der Professor Engelhardt von Homer's Odyssee das 9te bis 12te Buch. Der- 
selbe stellte auch wahrend des Sommers mit den nicht an den hebráüischen Lectionen Theil 
nehmenden Schülern (in 29 w. St) Vorübungen im Uebersetzen aus dem Deutschen ins 
Griechische an. 

Deutsch. Der Professor Brunnemann leitete in 2 w. Stunden die Uebung des Stils 
durch deutsche Aufsátze. Daneben entwickelte er die allgemeinen Regeln. der prosaischen 
Darstellang, so wie (im ?ten Sem.) die Haupt- Begriffe und Grundsátze der allgemeinen 
Grammatük. Auch wurden ausgewühlte Abschnitte aus. prosaischen Musterschriftstellern ge- 
lesen und erklárt. 

Franzósisch. Der Prediger St. Martin liess die Schüler mehrere Abschnitte aus dem 
prosaischen "Theille des Nolteschen Handbuchs übersetzen; für die háuslichen Exercitien und 
zu Extemporalien ward Barthelemy's 4nacharsis benutzt. 2 St, wóchentlich. 

Hebráisch. S. Secunda. 


9. Wissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. 2 St. w. Der Professor Jákel gab den Schülern einen Abriss der christ- - 
lichen Glaubens- und Sittenlehre, so. wie der Religionsgeschichte. Daneben las er mit ihnen 
das Evangelium Johannis. 
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Mathematik. Der Profesor Benckendorff lehrte in 4 w. St. 1, Planimetrie (die 
Abschnitte von der Gleichheit und Aehnlichkeit der Figuren); 2, Algebra: ^ Auflüsung der 
Gleichungen des ersten Grades mit einer und: mehreren unbekannten Gróüssen, dann die Lehre 
von den Potenzen, VVurzeln und Logarithmen. 

Geschichte. : Der Professor Brunnemann gab im 1sten Sem. eine Uebersicht der 
alten. Geschichte und Geographie, im. 2ten stellte er die Zeiten des Mittelalters meist in 
synchronistschen Abrissen dar. 2 w. Stunden. 

Physik. VVàáhrend des ersten Semesters behandelte in 2 wüch. Stunden der Candidat 
Seebeck die wichtigeren Lehren der unorganischen Chemie, welche durch Versuche erliu- 
tert wurden; im Winterhalbjahr trug der Professor Dove die Lehre von der VVárme und 
die Akustik vor. — Die an den hebráüischen Lectionen nicht Theil nehmenden Schüler wur- 
den im 2ten Semester vom "Professor Benckendorff mit der Lehre vom VVeltgebáude (in 
2 w. Stunden) bescháfügt. 


€ 


IV. Unter-' Tertia. 
Ordinarius: Professor. Kanzler. 


1. Sprachunterricht. 


Latein. 10 Stunden. VVáhrend des 1sten Semesters verwendete der Seminarist Dr. 
Cramer 8. w. Stunden theils auf die Lesung des Cornelius Nepos (Pausanias, Cimon, 
Lysander, Alcibiades, Thrasybulus, Iphicrates) theils auf die Erklárung und Einprügung der 
syntactischen. Regeln aus Zumpfs Grammatik im. Ausz. ($. 69 — 83); auch wurde wüchent- 
lich ein. Extemporale und ein háusliches. Exercitium. geschrieben und verbessert. Im 2ten Se- 
mester ertheilte der. Schulamts- Candidat Droysen diesen Unterricht. | Vom Cornel wurden 
6 Biographien (ZArasybulus bis IDatames) gelesen.. Aus. dem syntacüschen 'Theile der Gram- 
matk wurden besonders die Casusregeln eingeübt; hinsichtlich des Gebrauchs. der Modi, 
Tempora und Parükeln aber nur die wesentlichern. Punkte hervorgehoben; daneben Repetü- 
tion der Formenlehre und unablássige schriftliche Uebungen im Uebersetzeu aus dem Deut- 
schen ins Lateinische. 2 lat. Stunden gab ausserdem im 1sten Semester der Professor Brun- 
nemann. im 2ten der Professor Jákel, um die Schüler vorübend zur Lesung der Dichter 
anzuleiten und sie mit. den. Regeln der Prosodie bekannt zu machen. Hierzu ward die lat. 
Anthologie von O. Schulz benutzt. 

Griechisch. In diesem Gegenstande war die Klasse in zwei einander untergeordnete 
Coetus getheilt, In dem unteren Coetus tübte wührend des Sommer - Semesters der Semina- 
rist.Dr.. Cramer die Elemente. der Sprache. bis zu. den Verbis //guídatís und | contractis 
cin, wobei die dahin gehórigen Stücke aus Jacobs Lesebuche erldutert wurden, welcher Un- 
terricht im WVinterhalbjahr von dem Schulamtscandidaten Knochenhau er auf bu Weise 
fortgeseizt wurde. Im obern Coetus ward vom Professor Jákel^ -der grammauüsche Unter- 
ns vervollstándigt und bis zu den eigentlichen. 4noma4s ($. 97. Buttm.) exclusive, fort- 
geführt, Jeder Coétus hatte. 5 wüchentliche: Lectionen. 
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Deutsch. Der Professor Kanzler lcehrie Grammatik nach Zlerzog's.Sprachlehre; 
stellte óftere Lese- und Declamationsübungen an und liess die Schüler wóchentlich zu Hause, 
so wie monatlich in. der Classe freie Aufsátze anferügen. 9 St. w. 

Franzüsisch. 3 St. w. Der Lehrer Matthieu las 4 Bücher des Té/émaqgue:. von 
Fenelon; daneben grammatische Uebungen und. VViederholung der legeln. (nach. J/ai/Jy) in 
franzüsischer Sprache; Lernen der unregelmüssigen Zeitwürter, mündliches Uebertragen aus 
dem Deutschen ins Franzósische nach Franceson, so dass die Schüler auf den jedesmaligen 
Abschnitt sich zu Hause vorbereiten und spáter die schriftliche Ausarbeitung. liefern mussten. 


9. WVissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. Professor Kanzler. Betrachtungen über die bibhischen Schriften im Allge- 
meinen; Glaubenslehre und Pfílichtenlehre nach. /Marots Leitfaden. WV. 9 Stunden. 

Mathematik. 4 St. w. Im ersten Semester trug der Professor Benckendorff, im. 
9ten der Professor Dove die ebene Geometrie bis zar Lehre vom Kreise vor; in den arith- 
metischen Stunden die Buchstabenrechnung bis zur Ausziehung der Cubikwurzel, inclus. 

Geschichte. Der Professor Kanzler erzáhlte im 1sten Sem. die Geschichte der drei 
letzten Jahrhunderte; im 2ten die Geschichte des Alterthums und der mittlern Zeiten bis auf 
Karl den Grossen, nach Nósselt's Lehrbuch. 2 St. wóchentlich. 

Geographie. WWàührend des Sommerhalbjahrs gab der Schulamtscandidat Müller eie 
physikalische, ethnographische und politische Beschreibung von VVest- Europa, mit beson- 
derer Beziehung auf die Alpen; im 2ten Sem. lehrte der Professor Dove allgemeine physi- 
kalische Geographie. WVóch. 9 Stunden. 

Physik. Zwei Stunden wüchentlich wurden wáhrend des ersten Semesters von dem 
Candidaten Seebeck angewendet, eine Uebersicht der Mineralogie zu. geben und durch. Vor- 
zeigung der Stücke aus der Sammlung der Anstalt zu erliutern. Im. VVinterhalbjahr trug 
der Professor Dove die fasslichsten VVahrheiten. der allgemeinen. Physik vor und machte 
dieselben durch Versuche anschaulich. 


V. Quarta. 


Ordinarius: Collaborator VW eise. 


1. Sprachunterricht. 


Latein. Diesem Gegenstande waren 10. wóchentliche Lehrstunden, sámmtlich. von. dem . 
Collaborator Bauer ertheilt, gewidmet. . In. den. grammaltischen Stunden ward die Kenntniss 
der Formenlehre durch das. Lernen der griechischen  Declination und der unregelmüssigen 
Verba nach der. Anordnung in Zumpts Grammaük vervollstándigt und eine Stunde wó- 
chentlich ganz auf Conjugationstibungen verwendet, um den Schülern hierin eine unbedingte 
Ferügkeit zu verschaffen. Aus der Syntax wurden die leichteren Regeln, namentlich die. den 


» 


93 


Gebrauch der Casus betreffenden, durchgenommen und durch miindlich und schriftlich bear- 
beitete Beispiele (nach ScuZz Anleitung zur Uebersetizung aus dem Deutschen ins Lat.) em- 
geübt. Aus dem Cornelius Nepos wurden 5 Lebensbeschreibungen übersetzt und mit be- 
stándiger lWcksicht auf Etymologie und Syntax erláutert. 

Deutsch. 3 St. w. Der Professor Kanzler übte die Schüler sowohl im Anfertigen 
von Aufsützen über leichte "Themata zu Hause und in der Classe, wie im | ausdrucksvollen 
Lesen und Declamiren. 

Franzüsisch. 5 St. w. Der Lehrer Matthieu liess mehrere Abschnitte aus dem 
9ten "Theil von Heckers Lesebuch mündlich und schrifilich. übersetzen; zugleich wurden die 
regelmássigen und Hülfszeitwórter durch mehrfache Bearbeitung in verschiedenen Formen ein- 
geübt, das Uebersetzen aus dem Deutschen ins F rauzüsische (nach Francesonm) àhnlich wie 
in Unter-' Tertia betrieben, und eine bedeutende Menge von Vocabeln auswendig gelernt. 
Eine Stunde wüchentlich war vorzugsweise für die Uebung im Lesen und die Bildung einer 
guten Aussprache besümmt. 


9. Wiissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. Der Collaborator Weise erklürte in 9 w. Stunden nàch der Ordnung des 
Lutherschen Catechismus die Lehren von der Schüpfung, Erlüsung und Heiligung; daneben 
liess er Bibelsprüche und kirchliche Lieder, welche auf den Vortrag Bezug hatten, auswen- 
dig lernen. 

Mathematik. Der Professor Benckendorff stellte in 2 Stunden. wóchentlich mit den 
Schülern dieser Classe geometrische Vorübungen an, wobei er VVilde's Lehrbuch (erste Lehr- 
stufe) als Leitfaden benutzte. 

Rechnen. 3 St. w. Der Collaborator VVeise übte die Schüler in der Rechnung mit 
Potenzen und Brüchen, so wie in der Ziegu/a de Tri mit Brüchen, in der AZegula quinque 
und septem; überall mit Hinweisung auf die Gründe des Verfahrens. 

Geschichte. Der Professor Kanzler erzáhlte in 2 wüch. Stunden zuerst die allge- 
meine Geschichte von der Auflüsung des rümischen WVVestreichs bis zum Ende des 15ten Jahr- 
hunderts und. sodann die Geschichte der drei letzten Jahrhunderte. 

Geographie. Der Cantor und Collaborator Rust lehrte die Schüler America und 
Asien nach der physischen Beschaffenheit und den politischen Eintheilungen kennen. "WVó- 


chentlich 9 Stunden. 


3. Technische Fertigkeiten. 


Schreiben. Lehrer Schütze. 2 St. wOchentl. 
Zeichnen. Lehrer Tempeltei 2 St. wüchentl. 


A5 
-ie | | VI. Quinta. 


Ordinarius: Cantor und. Collaborator Rust. 


1... Sprachunterricht. 


Latein. 8 wóchentiche Stunden, welche sümmtlich der Collaborator Bauer ertheilte. 
Das Pensum der Classe war einübende Repeütion der in Sexta gelernten . grammatischen 
Elemente, namentlich der regelmássigen Declination und Conjugation und. der Genusregeln, 
sodann Erlernung der erba anomalía, defeciiea und zrregularía, der Pronomina, Praepo- 
sitonen und Zahlwórter; ausserdem Uebersetizung einer Anzahl von Stücken aus Gedices 
lateinischem. Lesebuche, mit dem Auswendiglernen der Vocabeln verbunden, und Uebertra- 
gung der leichtern Abschnitte aus Schulz Anleitung etc. ins Lateinische, wobei die Schüler die 
einfachsten. syntacüschen Regeln über den Gebrauch der Casus kennen und anwenden lernten. 

Deutsch. 4 St. wóchentl. Der Collaborator Weise leitete mit Benutzung von Sul- 
zers Vorübungen (9ter Th.) die Schüler zum richtigen und ausdrucksvollen Lesen an, und 
erlàuterte die wichügsten. Abschnitte. der Sprachlehre, besonders die vom Haupt- und Zeit- 
wort von den Fürwürtern und Prápositionen. Zugleich wurden die Schüler im Anfertigen 
kleiner Aufsátze und bisweilen auch im Declamiren geübt. 

Franzósisch. Der Prediger St. Martin benutzte ZHecker's Lesebuch zu Uebungen im 
Lesen und Uebersetzen und liess die regelmássigen und unregelmássigen Zeitwürter, so wie 
eine bedeutende Anzahl Vocabeln lernen. Für die Fertigkeit im Conjugiren ward auch durch 
wüchentliche schriftliche. Compositionen von Jrben gesorgt. VV óchentlich 4. Standen. 


9. WVissenschaftlicher Unterricht. 


Religion. Der Collaborator VY eise nahm in einer w. Stunde die auch in Quarta 
behandelten Abschnitte durch; eine zweite Stunde war der Erzühlung der biblischen  Ge- 
schichte. gewidmet. 

Rechnen. 3 St. wóchentlich, ertheilt vom. Collab. VVeise. Nach einer kurzen WVie- 
derholung der 4 Species in unbenanuten und benannten Zahlen folgie die Lehre von der 
Proporüon und von den Brüchen, wobei sowohl auf das Hervorbringen: der nüthigen Fertig- 
keit als auf das Verstündniss der Regeln und. Gründe des Verfahrens hingearbeitet ward. 

Geographie. Der Cantor Rust machte in 2 w. St. die Schüler zuerst mit den Na- 
turgrenzen, Stammgebirgen, Hauptflüssen, Lündern etc. von Europa bekannt und ging dann 
zur speciellen Geographie von Deutschland über; WVóchentl. 9 St. 

Naturbeschreibung. 92 St. wüchenl. Nach einer allgemeinen. Einleitung gab der 
Cantor Rust eine. Beschreibung der merkwürdigsten: Fische, Insecten.und. VV ürmer. 


3. Technische Fertigkeiten, 


Schreiben. Lehrer Schütze; wüchentl. 3 Stunden. 
Zeichnen. Lehrer Tempeltei; 2 wóchentl. Stunden. 
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VIE. Sexía. 


Ordinarius: Cantor und Collaborator. Rust. 


1. Sprachunterricht. 


Latein. 6 Stunden wóchentlich, im 1sten Semester vom Seminaristen Dr. Giese, im 
9ten vom Seminaristen Mullach ertheil../— Vier Stunden. waren ausschliesslich der Einübung 
der grammatischen Elemente bis zum regelm. Verbum (inclus. gewidmet: in den beiden an- 
dern wurden Stücke aus den ersten drei Abschnitten des Gedickeschen Lesebuchs übersetzt 
und grammatisch erklárt. ; 

Deutsch. 5 Stunden wüchentlich. Der Cantor Rust übte die Schüler im Lesen mit 
Benutzung von Sulzers Vorübungen, ferner im Rechtschreiben, in der Unterscheidung der 
VVürter- Classen, der VVortbildung und richtigen. Anwendung der Prápositionen. 

Franzóüsisch. In 4 w. Stunden, welche der Prediger St. Martin ertheilte, wurden 
die Elemente der Grammatik bis zum regelm. Verbum gelernt, Vocabeln memorirt, Lese- 
übungen angestellt und die leichtesten Abschnitte aus Hecker's Lesebuche übersetzt. 


9. Wissenschaftlicher Ünterricht. 


Religion, 9 St. wóchentlich. Der Prediger St. Martin erzühlte die biblische Ge- 
schichte des alten und neuen "Testaments; zugleich wurden Bibelsprüche und Liederverse er- 
klárt und zum Auswendiglernen aufgegeben. 

Rechnen. 3 St. wüchentlich. Der Cantor Rust übte die 4 Species, auch in benann- 
ten Zahlen, und die Regel de T7 ein. 

Geographie. In 9 wüchend. Stunden. theilte der Cantor Rust das für die Klasse 
Passende aus der physischen Geographie mit, gab. eine anschauliche. Uebersicht der gesamm- 
ten Erdoberflàche und ging dann zur speciellen Beschreibung von Europa über. 

Naturbeschreibung. 2 St. wóch. Collaborator VV eise. Auf eine allgememe Ein- 
leitung folgte die Beschreibung der merkwürdigsten Vógel, Amphibien, Fische, Insecten und 
WV ürmer. | 


39. "Technische Fertigkeiten. 


Schreiben. Lehrer Schütze. 4 Stunden. 
Zeichnen. Lehrer Tempeltei. 2 St. wóchenil. 


Gesangunterricht im Gymnasium. 


Der Gesangunterricht ward auch wáhrend des verflossenen Schuljahrs in eier vierfachen 
Abstufung ertheilt. In den beiden obern Singe- Classen leitete der Professor Kanzler den 
Unterricht. 29 Stunden wóchentlich. waren der besondern Einübung theils der '"Tenoristen: uud 
Bassisten, theils der Discantisten und Alüsten der 1sten Classe gewidmet; in 2 andern Stun- 
den waren alle 4 Stimmen vereinigt. 
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Mehrere. Chorile, Chüre, Motetten und Oratorien von àliern. und. neuern. Meistern. wur- 
den theils wiederholt, theils neu einstudirt; auch in der besondern Uebungsstunde für 'Tenor 
und Bass 4stimmige Gesáünge für Mánnerstimmen von D. K/en u. a. eingeübt. — In der zwei- 
ten. Classe wurde von den Anfangsgründen der Musik zum Choralgesange fortgeschritten. — 
Die Uebungen der 3ten Singe- Classe (in Quinta des Gymnasiums) leitete der Cantor Rust; 
auch hier ward neben dem Erlernen der musik. Elemente vorzüglich der Choralgesang be- 
tieben. In Sexta, als der 4ten Singe-Classe lernten die Knaben (in einer w. Stunde) unter 
Anleitung des Collaborators VVeise die allerersten Anfangsgründe der Rhythmik und Melo- 
dik und wurden im Vortrage ganz leichter einstimmiger Gesánge, so wie im Notenschrei- 
ben geübt. 

Uebrigens nahmen, bis auf sehr wenige, die ihres. Gesundheitszustandes wegen dispen- 
sirt waren, sámmüiche Schüler des Gymnasii an dem Gesangunterrichte "Theil. 


Verordnungen 
des Kóniglichen Hochw. Schul- Collegii der Provinz Brandenburg. 


1. Vom 15. April 1829. Verfügung an die Directoren der hiesigen hóheren Lehran- 
stalien, dass das Zusammentreffen der óffenilichen Examina mehrerer von diesen Anstalten 
auf einen und denselben '"Tag vermieden werden soll. 

9. Vom 94. Junius 1829. Anweisung, die Schüler vor dem Ankauf und der Verbrei- 
tung nacbgedruckter Bücher zu warnen. 

3. Vom 21. August 1829. Bei den Abiturienten- Prüfungen soll nicht nur das in den 
einzelnen Lehrgegenstünden erreichte Maas der Kenntnisse, sondern eben so sehr auch die, 
besonders aus den deutschen Probeaufsáizen sich ergebende Gesammibildung der Exa- 
minanden in Erwügung gezogen werden. Hinweisung auf die Nothwendigkeit von früher und 
stufenweise fortgeführter Uebung der Schüler in freien Vortrágen, um die Fertigkeit der 
Darstellung in der Muttersprache za entwickeln; so wie auf zweckmássige Vereinfachung und 
Concentrirung des mathemaüschen, historischen und lateinischen. Sprachunterrichts. | Ueber- 
müssige Anstrengung der Schüler soll nicht nur durch Zurückführung der Lectionenzahl auf 
das vorgeschriebene Maas sondern auch durch die angemessene Vertheilung der háüuslichen 
Arbeiten verhütet werden. - 

4. Vom. 96. October 1829. Mittheilung der Verfügung Eines Koónigl Hohen Miuitern 
vom 18. September 1829, wonach die 3 Stufen der Abiturienten - Prüfungs - Zeugnisse (No. I, 
1, und IIL) nicht durch anderweitige, den Nummern beigefügte Praedicate vervielfáltigt 
werden sollen. 


Folgende litterarische WVerke wurden von der Kón. Behórde zur Benutzung beim Un- 
terricht. oder zum Ankauf für die Gymnasialbibliothek empfohlen; 

1. Den 29. Mai 1829. Das unter Leitung. des Geh. St. I. Niebuhr in Bonn erscheinende 
Corpus Scriptorum historiae. Byzantinae, abermals empfohlen im Eezug auf die mit 
dem J. 1829 geschlossene Subscripuon. | 

2. Den 
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2. Den 3. Julius 1829.  Lateinisches Elementarbuch vom Dir. Blume zu Potsdam; so 
"wie desselben Verfassers Uebungen im Uebersetzen aus dem Lateinischen ins Grie- 
chische. 

3. Den 22. December 1829. Crelle's Journal für reine und angewandte Mathematik, und 
die Berliner Jahrbücher für wissenschafiliche Kritik. : 


Ausser diesen allgemeinen. Verfügungen erging von der Künigl. Behórde an das Gymnasium; 


1. vom T. Mai 1829. Zusicherung der Zufriedenheit des Kónigl. Hohen Ministerii mit den 
neuerlich für den Gesang- Unterricht àm. Gymnasium getroffenen Einrichtungen. 

9. vom 25. Julius 1829 und ?7. Januar 1830. Beurtheilung der Abiturienten - Arbeiten 
von Michaelis 1828 und Ostern 1829. 

3. vom 6. Julius 1829 und 19. Februar 1830. Benachrichtigung von dem Ergebnisse der 
Examina, welche die Kónigl. wissenschaftliche Prüfungs - Commission hieselbst im. Laufe der 
Jahre 1828 und 1899 mit 18 ehemaligen Schülern des Gymnasiums angestellt, die entweder 
die Anstalt, ohne sich der Abgangs - Prüfung zu unterziehen, verlassen hatten, oder bei dieser 
Prüfung noch nicht für gehürig reif zu den Universitátsstadien waren befanden worden. Ei- 
ner derselben, welcher aus Secunda abgegangen war, ist bei der spátern Prüfung ganz abgewie- 
sen worden; zwei haben das Zeugniss No. IL, die übrigen 15 das. Zeugniss: No. III. erhalten. 


b. Chronik des Gymnasiums. 


1. Erüffnung des Schuljahrs. 


Das mit der bevorstehenden Prüfung schliessende Schuljahr ward Donnerstag den 80ten 
April 1829 mit der Censur sámmtlicher Classen eróffnet. Die Eróffnung des VVinter- Cursus 
erfolgte Donnerstag den 15. October v. J. auf dieselbe VVeise. 


9. Veránderungen im Lehrerpersonal. 


Das Gymnasium gewann im Laufe dieses Schuljahres zwei neue Lehrer, Herrn Profes- 
sor Dr. Dove und Herrn Collaborator Bauer, Mànner von so bewihrter Geschicklichkeit 
und vorzüglicher Befáhigung zu einem erfolgreichen Unterrichte der Jugend, dass die Auf- 
nahme derselben in das Lehrer- Collegium nur. al& ein für die Anstalt hàchst erfreuliches 
Ereigniss erscheinen kann. Herr Professor Dove war bereits im vorjührigen Winter-Se- 
mester mit 19 wüch. Lehrstunden im Fache der Mathematk und Physik am Gymnasio be- 
scháüftigt gewesen (s. Progr. v. vor. J. S. 55); dann nach Kómgsberg 1n Pr. zurückgekehrt er- 
hielt er gegen Michaelis v. J-. von dem Kónigl. Hohen Ministerio die Berufung als ausserord. 
Professor der Physik an die hiesige Friedrich - VVilhelms | Universitát.  Hiedurch ward es 
inüglich, das Verháltniss, in welchem dieser treffliche Lehrer wáührend der angegebenen Zeit 
zu dem Gymnasio gestanden hatte, von neuem anzuknüpfen und fester zu gestalten; durch 


die, von den Kón. Behürden bestütigte VVahl des Hochedlen Magistrats h. K. R. ward zum 
[?] 
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1. October. v. J. Herrn Professor Dove die 2te ausserordeniliche Lehrerstelle am. Gymnasio 
mit fixirler Anstellung übertragen. — In die 3te auss. Lehrerstelle ward der Cantor und 
Collaborator Rust befórdert, und in die 4te auss. Collaboratur Herr Heinr. Carl Bauer 
vocirt, früherhin Alumnen-Inspector am Kóün. Joachimsthalischen Gymnasio, seit. Ostern 1828 
aber interimistisch am Friedr. VVerderschen Gymnasio bescháftigt, wahrend welcher Zeit er 
die früher bewührte Lehrgeschicklichkeit und hesondere Befáhigung zur gründlichen gramma- 
tüschen Unterweisung der jüngern Schüler aufs neue so unzweifelhaft bewiesen, dass die An- 
stalt sich von seiner VVirksamkeit einen glücklichen Exfolg zuvcersichtlich. versprechen darf. — 
Beide neue Lehrer, Herr Prof. Dove und Herr Collab. Bauer, wurden von dem Director 
am 16. November v. J. im Beiseyn sámmtilicher Lehrer und einer Deputation der Schüler 
aus allen Classen des Gymnasii introducirt. 


Die von dem Herrn Prof. Dove jetzt wieder übernommenen physikalischen und mathe- 
matischen Lectionen waren wáührend des Sommer- Semesters dem grüssern 'Theile nach — 
mit besonderer Genehmigung der hohen Behórden — dem Herrn Candidaten Seebeck in- 
terimistisch übertragen. Der ausgezeichnete Lehreifer dieses kenntnissreichen, auch im physi- 
kalischen Experimenüren vorzüglich geschickien jungen Mannes, die Gründlichkeit seiner Me- 
thode, so wie das Freundliche und VVürdige in seinem Benehmen zu den Schülern, verpflich- 
ten mich zu ehrenvoller óffentlicher. Anerkenntniss und werden ibm auch in den Herzen der 
von ihm Unterrichteten gewiss ein achtungsvolles und dankbares Angedenkemn erhalten. 


Mit gleicher Anerkennung ist die verdienstliche "Thátigkeit zu erwáhnen, welche wáhrend 
des vorigen Sommers Herr Dr. Cramer, gegenwáürtüg Lehrer am Gymnasio zu Elberfeld, 
unserer Ánstalt widmete. Er ertheilte nicht nur als Mitglied des Kón. Seminars für gelehrte 
Schulen den griechischen Elementar - Unterricht in. Unter - ''ertia, sondern auch ausserdem in 
derselben Classe 8 wüch. lateinische Lectionen, mit treuem Pflichteifer und sehr erfreulichem 
Erfolge, indem er eben so die Herzen seiner Schüler für sich zu gewinnen wie ihren Fleiss 
kráftig anzuregen wusste. 


Nach ihm übernahm — zu Michaelis v. J. — den lateinischen Sprach - Unterricht in der- 
selben Classe Herr Schulamts - Candidat Droysen, der bereits durch. Ertheilung von Lecti- 
onen am Berlinischen. Gymnasio zum grauen Kloster ein schützbares Lehrer- Talent bewáhrt 
hatte; der Unterricht in. Graeca. quinta ward dem, durch rühmliche Leistungen am Gymnasium 
in Sorau sehr wohl empfohlenen Herrn Schulamts - Cancidaten Knochenhauer übertragen. 


Von den Mitgliedern des Kón. Seminars für gelehrte Schulen haben ausser dem Herrn 
Dr. Cramer und Dr. Plehn am Gymnasio unterrichtet: 1m 1sten Semester Herr. Dr. 
Giese und im 92ten Herr Candidat Mullach. — Sein Probejahr. als Schulamts - Candi- 
dat beendete am Gymnasio im Sommerbalbjahr Herr. Ferd. Heinr. Müller, welcher sich 
dem literarischen. Publikum bereits durch eine Ucberseizung des, nach den Forschungen 
von Melville und de Luc gearbeiteten englischen VVerks über Hannibals Heerzug über 
die Alpen, bekannt gemacht. hat. 

Einen neuen Beweis -des VVohlwollens und der Geneigtheit verehrter Obern | erhielt 
das Gymnasium dadurch, dass das Kón. Hohe Ministerium. der Unterrichts etc. Angelegen- 
heiten zu Anfange dieses Jahres dem Collaborator Dr. Lange das Prádicat eines Pro- 
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fessors verlieh; eine Ernennung, die uns zum innigen Danke gegen die hochverehrten Be- 
hórden verpflichtet, von welchen diese Auszeichnung eines verdienten. Lehrers veranlasst 
und gewáhrt worden ist. 


Gegenwáürtige Lehrer des Gymnasiums. 


-1. Der Director Ribbeck. 2. Herr. Professor und Prorector Dr. Brunnemann. 
3. Herr Professor und Conrector Dr. Engelhardt. 4. Herr Professor und Subrector 
Kanzler. 5. Herr Professor Jákel. 6. Herr Professor Benckendorff. 7T. Herr Col- 
laborator VVeise. 8. Herr Professor Dr. Lange. 9. Herr Professor Dr. Dove. 10. 
Herr Collaborator und Cantor Rust. 11. Herr Collaborator Bauer. Ferner: H ülfs- 
lehrer: 12. Herr Prediger St. Martin. 13. Herr. Lebrer Matthieu. 14. Herr Zeichnen- 
lehrer "T empeltei. 15. Herr Schreiblehrer Schütze. Interrmistisch angestellte Leh. 
rer: 16. Herr Schulamts- Candidat Droysen. 17. Herr Schulamts- Candidat Knochen- 
hauer. Mitglieder des Kón, Seminars für gelehrte Schulen, welche am 
Gymnasio unterrichten: 18. Herr Dr. Plehn. 19..Herr Schulamts- Candidat. Mul- 
lach. Lehrer für den propaedeutischen Unterricht der künftigen Juristen: 
20. Herr Dr. Laspeyres, ausserord. Professor der Pechte an der hiesigen Universitit. 


€. Statistische Nachrichten. 


Die Zahl der Schüler betrügt gegenwárüg 235. In Prima befinden sich jetzt 20, in 
Secunda 18, in Ober-'lTertüa 30, in Unter- l'ertia. 44, in. Quarta 46, in. Quinta. 39, in 
Sexta 38 Schüler. 


Aufgenommen wurden wáhrend des ganzen Schuljahrs folgende 102 Schüler: 

4. In. Prima 3: H. Mehring, 'Th. Amelang, I. Mertens. 

2..In Secunda 1: A. Jacobi. 

3. In Ober- Tertia 13: C. Laiéle, O. Neumann, C. Dóring, H. Simon, A. Bauer, 
M. Krüger, G. Sobernheim, Kk. Marchand, S. L. Eichler, WV. Phemel, G. Seiffert, I. C. 
'Th. Reichel, F. H. A. Spott. 

4. In Unter- Tertia 12: L. Müller, A. Riese, F. Riese, P. Weitsch, G. Rósicke, W.Steins- 
dorff, O. Eltester, H. Niecke, Th. Driesemann, G. À. Festenberg, C. Kooke, H. Jacoby. 

5. In Quarta 20: A. Helms, .F. Geyer, E. Mtünch, L G. F. Neander, G. Steinsdorff, 
J. Barsekow, F. W. A. Heckel, A. Hoffmann, J. Bollmann, C. Górl, WV. Brix, O. 
Schulz, H. Schmidt, Mart. de Cuvry, Leo v. Lützow, O. v. Lützow, WV. Isoard, F. 
"Wy. A. Sagert, Alfr. Bóttcher, Puch. Gossaur. 

6. In Quinta 20: H. Kley, C. P. Collignon, F. Schlesing, F. WW. 'T. Heyder, L. Lehn- 
dorff, J. A. Lange, BR. Bensch, F. A. Bensch, K. George, H. Baller, WV. Adolphi, A. 
'TTürke, A. Gottschalk, A. Bothe, E. Mayer, Ulr. Bóttcher, A, Wimmel, E. WVolfi- 
sohn, P. VVolffsohn, L. Liesiecky. 

: [9*] 
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T. In Sexta 33: E. Mullar, I. Mullar, F. Hanff, G. A. Hempcel, F. Kórtge, H. Kley, 
VV.'Tacke, G. Richter, C. A. Rüthnick, O. C. Benckewitz,, L. Herrmann, L. Siebert, 
F. Kriesche, H. Brix, C. Bree, A. Teichmann, T. Bensch, F. Giebelhaus, E. Müller, 

. W. Groih, E. Baller, A. Augusün, C. Klingebeil, E. Klingelhófer, L. Dittmann, A. Ross- - 
kopf, E. Borstel, Didor Borstel, VV. Gótung, J. Lieber, Const. Schmidt, H. L. Hánisch, 


'Th. Benckewitz. 


Abgegangen sind 
A. Zur Universitit: 
a. Michaelis 1829: 


1. Martin Ernst Graf von Schlieffen aus Kónigsberg in Pr., 18 Jahr alt, 7X Jahr auf 
dem Gymnasium, 2 Jahr in Prima. Er erhielt das Zeugniss No. I. und studirt gegenwártig 
auf der hiesigen Universitát Jura und Cameralia. 

9. Ernst HRietz aus WVrietzen a. d. O. 19 Jahr alt, 7X Jahr auf dem Gymnasium und 
9 Jahr in Prima. Er ging mit dem Zeugniss No. Il. ab, um auf hiesiger Universitát .die 
Hechte zu studiren. 

38. Bernhard Ulrici aus Pfürten in der Lausitz, 18 Jahr alt, 6 Jahr auf dem. Gymna- 
sium und 9 Jahr in Prima. Er erhielt das Zeugniss No. IL. und studirt auf hiesiger Uni- 
versitit Jura und Cameralia. 

4. Carl Ludwig von Kamptz aus Strelitz, 19 Jahr alt, 5 Jahr auf dem Gymnasium 
und 2 Jahr in Prima. Er ging mit dem Zeugniss No. IL. ab, um auf der hiesigen Uni- 
versitát Jura und Cameralia za studircn. 

5. Carl Guth aus Berlin, 191 Jahr alt, 02 Jahr auf dem Gymnasium und 2 Jahr in 
Prima. Er erhielt das Zeugniss No. L. und studirt auf der hiesigen Üniversitàt "Theologie 
und Philologic. ; 

6. Hans Joachim v. Ahlefeld aus Berlin, 291 Jahr alt, 5 Jahr auf dem Gymnasium, 
15 Jahr m Prima. Er erhielt das Prüfungszeugniss No. III. und ging. ab, um in Berlin 
Jura zu studiren. 

7. Theodor Emil Fuchs aus Hessen- Cassel, 18 Jahr alt, 9 Jahr auf dem Gymna- 
sium und 1$ Jahr in Prima. Er ward mit dem Zeuguiss No. L. entlassen, und studirt ge- 
genwárüg auf der hiesigen. Universitit "Theologie und. Philologie. 

9. Gustav VVilhelm Reinhardt aus Berlin, 19 Jahr alt, 10 Jahr auf dem Gymnasium 
und 1$ Jahr in Prima. Er erhielt das Zeugniss No. II. und studirt auf der hiesigen Uni- 
versitit "Theologie. : 

9. Friedrich Wilhelm Schlóssing aus Brieg, 22 Jahr alt, 1: Jahr auf dem Gymna- 
sium und in Prima. Er ging mit dem Zeugniss No. II. ab, um auf der Universitüt hie- 
selbst 'Theologie und schóne WVissenschaften zu studiren. 

10. Elias Hirsch aus Labiscin, ?2 Jahr alt, 6 Jahr.auf dem Gymnasium und 1 Jahr in 


Prima. Er erhielt das Zeugniss No. III. und verliess die Anstalt, um auf der hiesigen. Uni- 
versitát Medicin zu. studiren. 
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b. Jetzt gehen zur Universitát ab: 


1. Friedrich Traugott Scháüffer aus Berlin, 22 Jahr alt, 6z Jahr anf dem Gymna- 
sium und 2 Jahr in Prima. Er wird mit dem Zeugniss No. IL. entlassen, und gedenkt sich 
auf der hiesigen Universitit dem Studium der '"lheologie und Philologie zu widmen. 

29. Alexander VVilhelm Dietmar aus Berlin, 22 Jahr alt, 2 Jahr auf dem Gymnasium 
und in Prima, Er erhielt bei der Prüfung das Zeugniss No. Hi. und will zu Berlin und 
Heidelberg die Rechte. studiren. 

3. Carl Ludwig Altag aus Berlin, 192 Jahr alt, 9 Jahre auf dem Gymnasium und m 
Prima. Er erhielt das Zeugniss No. II. und beabsichtigt, auf der hiesigen und. Heidelberger 
Universitit sich der Jurisprudenz zu widmen. 

4. Ludwig Julius Avianus aus Berlin, 290z Jahr alt, 6 Jahre auf dem Gymnasium, 
1X Jahr in Prima. Er verlüsst die Anstalt mit dem Zeugniss No. Il. um auf der hiesigen 
Universitát "Theologie zu. studiren. 

5. Emil Gustav Koppin aus Elbing, 181 Jahr alt, 4X Jahr auf dem Gymnasium und 
1 Jahr in Prima. Er wird mit dem Zeugniss No. II. entlassen und gedenkt in Berlin. dem 
Rechtsstudium sich zu. widmen. 

6. Herrmann Mehring aus Berlin, 20 Jahr alt, 1 Jahr auf dem Gymnasium und in 
Prima. Abgehend mit dem Zeugniss No. II. will er auf der hiesigen Universitát. "Theolo- 
gie studiren. 

T. Theodor Amelang aus Berlin, 17 Jahr alt, $ Jahr auf dem Gymnasium und i Pri- 
ma. Er wird mit dem Zeugniss No. I. entlassen und will in Berlin und. Heidelberg die 
Rechte studiren. 


Von den, Ostern und Michaelis 1829 zur Universitàt Entlassenen, erhielten. folgende 
Jünglinge bei ihrem Abgange, als Zeichen der besonderen Zufriedenheit und des vorzüglichen 
Vertrauens ihrer Lehrer, ein Praemium: 


1, J. Fr. Leop. George: Littrows theoretische und practische Astronomie. 3 Bde. 

2. Garl Ferd. Gutzkow: Ciceronis Opera pliülosophica, ed. Górenz. 38 Tom. 

3. Joh. Herrm. Bóttcher: | P/atonis opera, ed. Stallbaum. 8 Tom. | 

4. Fr. W. Theod. Hache: de Wette's Uebersetzung und Erklárung der Psalmen, 2 Bde. 

5. M. E. Graf von Schlieffen: e. Saeigny s Geschichte des rümischen Rechts. 5 Bde. 

6. Bernh. Ulrici (wegen seiner Leistungen im Fache der Mathematil): Reine Elemen- 
tarmathematik von Dr. Mart. Ohm. 3 Bde. 

T. Caxl Guth:  JWahl's Claeis Noe? Testamenti. 2 Bde. 

8. T. E. Fuchs: Mureti Opera, ed. fRuhnken. 4 Bde. 


B. Zu anderweitigen Bestimmungen gingen wahrend, des, verllossengn Schuljahrs 
vom Gymnasium ab: 
. aus Prima Einer: Ludw. Straub. 
2. aus Secunda 10: G. Schlemüller, A. Fink, J. Albrecht, C, Arents, C. Kiss A. Scha- 
. bert, A. "Trapp, W. WVerth, E. Stenzinger, M. Krüger. 


dent 
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8. aus Ober- Tertia 17: G. Bichter, O. v. Winterfeld, J. Baum, J. Müller, G. 'Tram- 
ni, A. Ancion, A. Eichhorn, A. Darraud, H. Baasch, A. Elsholz, A. Bennewitz, :G. 
Sobernheim, A. Bauer, H. Serviere. 

4. aus Unter- Tertia 18: W. Kónig, E. May, A. Schoppe, A. Barsekow, VV. WVill- 
rich, E. Rhode, C. Stóhr, A. v. Dieringshofen, A. Schmidt, C. Klindt, A. Gerhardt, 
F. W. v. Heidewaldt, E. Schaarschmidt, A. Dehnicke, T. Jürgens, A. Hoffmann, F. 
Fugger, G. A. Festenberg. 

5. aus Quarta 90: A. Heister, G. Heister, H. Blum, F. A. Bernicke, G. Liederley, A. 
Mollenhoff, F. Rückh, J. Dróse, H. Sanniter, A. Sonnenburg, F. Giórn, F. Straub, C. 
Krawehl, WV. Grosse, A. Benelli, Fr. v. Canitz, WV. '"Trautschold, Hh "Trautschold, 
A. Blum, H. J. Lehmann. 

6. aus Quinta 15: G. Uelsmann, C. Obst, H. Simon, A. Vollmar, C. Margin Ww. 
Merquardt, B. Grust, C. WV eishach, J. Kuntze, VV. Ewald, F. Valenüni, C. Lehndorff, 
G. Bliesener, ''h. Bliesener, G. Brodbeck. 

T. aus Sexta 8: C. Fuchs, L. Hoffinann (ward ent£), VV. VVohlleben, A. Zeidler (entf); 
WV. 'Tacke, A. Diemer, E. Steincke, E. Mullar. 


Es verlohr aber auch die Anstalt zwei ihrer Schüler dordi den Tod: 

1. Den Quartaner. VV ilhelm Ferdinand Baer aus Berlin, einen gutartigen und lleissigen 
Knaben, der das Gymnasium drittehalb. Jahr (von Quinta: an) besucht, aber immer sehr mit 
einer vom Scharlachfieber zurückgebliebenen Kránklichkeit zu kámpfen gehabt hatte. Endlich 
wat, ebenfalls noch als Folge jener frühern Krankheit, die VVassersucht ein, an welcher er 
im December v. J. in einem Alter von 16 Jahren starb. Scin Tod ward für viele seiner Mit- 
schüler und deren Eltern Veranlassung, eine, auch von mir mit herzlichem Dank erkannte, 
freundliche 'Theilnahme tháüg zu beweisen. 


9. Carl Samuel Gürl aus Cüstrin, 15 J. a. ebenfalls Mitglied von Quarta. Erst ein 
Vierieljahr lang (von Johannis bis Michaelis v. J.) hatte er unserer. Anstalt angehürt, als ihn 
sein. Erkranken an einem Brustübel zur Rückkehr nach seiner Vaterstadt nóthigte. Aber 
schon in jener kurzen Zeit war er durch immer gleichmüssiges VVohlverhalten, gewissenhaf- 
ied Fleiss und sichtbare Fortschritte in. allen. Gegenstánden seinen. Lehrern so werth gewor- 
den, dass ihm am Schlusse des MEUS das Ehrenamt eines Primus der Classe mit vol- 
lem Vertrauen übertragen werden konnte. Doch sollten wir ihn im folgenden Semester nicht 
mehr wiedersehn; sein "Uebel bildete sich. zu. einer vólhigen Lungenschwindsucht aus, welche 
in den letzten "Tagen des vorigen Monats seinem Leben ein Ende machte.  Gerührt theilen 
wir den Schmerz der Eltern über den Verlust dieses hoffnungsvollen Knaben, welchem auch 
wir em liebendes Ándenken unter uns bewahren werden. 


Nach der vorstehend gegebenen Uebersicht sind — die 17 Abiturienten von Ostern und 
Michaelis mitgerechnet — wáhrend des verflossenen Schuljahrs 108 Schüler aus der Anstalt 
geschieden. Da nun, wie bemerkt, 102 Novitii aufgenommen sind, so ist sich die Gesámmt- 
zahl der Schüler seit Ostern des vorigen Jahres bis bas eine geringe Differenz gleich geblic- 
ben. Doch glaube ich hiebei, namentlich in Bezug auf die betrüchtlich. scheinende Zahl der 
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Abgegangenen ganz unverholen bemerken zu müssen, dass das Abgehn sehr vieler Schüler 
aus den obern Classen nachweislich nur durch die pflichigemáss von uns beobachtete Sirenge 
bei der Versetzung veranlasst worden ist. 


Für die Erhaltung und Vermehrung des Lehr-Apparats der Anstalt ist fortdauernd 
müglichst Sorge getragen worden; namentlich hat das physikalische Cabinet durch Ver- 
vollstindigung des electrischen, so wie durch Anschaffung eines galvanischen und eines Licht. 
polarisations - Apparats, eines Daniellschen Hygrometers und. Leslieschen Photometers, meh- 
rerer Klangscheiben von Glas und Messing, eines Barometers und mehrerer "T'hermometer, 
einer Berzeliusschen. Lampe, eines Himmelsglobus und einer Armillarspháre w. s. w. wieder 
einen bedeutenden Zuwacbs erhalten. Zu den vorhandenen Lehrmitteln für den geographi- 
schen Unterricht sind sechs grosse VVand - Charten uud cin/ge kleinere Charten hinzugekom- 
men. Auch für die Bibliothek sind wiederum einige werthvolle VVerke, wie Lobeck's 
Aglaophamus und Crelle's Journal für reine und. angewandte Mathematik, angeschafft. wor- 
den; indessen veranlasst mich das Maas der zur Vermehrung unserer Büchersammlung vor- 
handenen Mittel zu dem angelegentlichen VVunsche, dass auch unsere Anstalt in. Bezug auf 
dies Bedürfniss thátiger Beweise des VVohlwollens vermügender Gónner sich erfreuen. müge. 


Um so dankbarer erwáhne ich hier diejenigen Geschenke, welche das Gymnasium im 
Laufe des Schuljahres für die Bibliothek und den anderweitigen Lehrapparat empfangen hat. 


Won Seiten des Kón. Hohen Ministeri. für die G. Ünterrichts- und. M. A. ist. uns 
— durch das K. Hochw. Schul- Collegium d. P. Brandenburg — zugesendet worden: 

Geschichte der Staatsverfassung in Frankreich unter Ludwig XVI. 4ter "Theil. 

Rungenhagen's Motetten. 9tes und 3tes Heft. ; 

Klein's Gesánge für Mánnerstimmen. 5tes und Otes Heft. 

W'estphal's Charte vom Ager Romanus. 

Auch erhielten wir durch das K. Schul- Collegium wiederum die Programme der Gelehr- 
tenschulen in den verschiedenen Provinzen der Monarchie. 


Von Seiten des hiesigen Hochedlen Magistrats: 

Gosmars Beitráge zur Untersuchung der gegen den Grafen A. v. Schwarzenberg erho- 
benen Beschuldigungen. Berl. 18598. und: 

Die Civil - Waisen- Versorgungs - Anstalt zu Potsdam u. s. w  Potsd. 1927. 


Unter den anderweitüg für die Bibliothek eingegangenen Geschenken gehüren zur Litte- 
ratur des Gymnasiums: 

Programme des Friedrichs - V erderschen Gymnasiums von Friedrich Gedicke. Von 
1181 bis 1793. 

Programme ders. Anstalt von F. L. Plessmann und A. F. Bernhardi. Von 1793 
bis 1820. 

Beide Sammlungen sind sehr dankenswerthe Geschenke des Herrn Schulvorstehers 


Kupsch. 
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H. P. Hamilton's System der Kegelschnitte, analytisch dargestellt. Aus dem Engli- 
schen übersetzt von J. H. Benckendorff (Professor am Friedrichs- VVerd. Gymnasio). 
Berlin 1828. 

Der germanische Ursprung der lateinischen Sprache und des rümischen Volkes, nach- 
gewiesen von E. Jákel, Prof. am Fr. VVerd. Gymn. Berlin 1829. 

Beide VVerke erhielt die Bibliothek als Geschenke der Herrn Verfasser. 


Folgende Bücher endlich sind uns als Geschenke der Herrn Verleger zugesendet worden: 

Kleine theoretisch practische deutsche  Sprachlehre von Th, Heinsius. 12te Aul 
Berlin 1829,,.bei Dunker und Humblot. 

Anleitung, das Geschlecht aller franzüsischen Substantiva durch Ó gereimte Fabeln in 
wenigen Stunden kennen zu lernen. Nach der 8ten engl. Ausgabe deutsch bearb. von K. B. 
Berlin 1829, bei Dunker und H. 

Xenophontis expeditio Cyri ex rec. Lud. Díndorfir. Berol. 1929, s. Reimerr. 

Neue Anleitung zu lateinischen Extemporalien und Exercitien von Dr. J. D. Schulze. 
Leipzig 1828, bei C. Knobloch. 

Dórings Anleitung zum Uebersetzen aus dem Deutschen ins Lateinische. 1ster "Theil, 
40te Aufl. Jena 1829, bei Frommann. 

C. F. Schulze's Vorübungen zam Üebersetzen aus dem Deutschen ins Lat. 9te Aufl. 
Jena 1829, bei Frommann. 


Bei Erwühnung dieser Geschenke sei es mir aber erlaubt, auch dem edlen Manne zu 
danken, welcher zu Michaelis v. J. wiederum die oft gespendete Gabe für einen bedürfügen 
Abiturienten. mir übersendet hat... Müchte ein so edles Beispiel Nachabmung finden; ein 
WVaunsch, welchen 2uszusprechen ich um so mehr mich gedrungen fühle, da das Gymnasium 
ausser seinem Antheil an den kürzlich gegründeten Rteichhardtschen Supendien. keme Mittel 
besitzt, seinen Züglingen auf der Universitàt eine Beihülfe zu gewühren, und unter unsern, 
im letzten. Schuljahr zu den Universitáütsstudien reif gewordenen Schülern mehrere der Unter-. 
stützung würdig und in hohem Grade bedürfüg sind. 


D. Lehrplan und anderweitige Einrichtungen. 


In dem Lehrplan der Ánstalt haben wàührend des verflossenen Schuljahrs bedeutende 
Veründerungen nicht Statt gefunden, jedoch sind die von den hohen Behórden durch die 
Verordnungen vom 5ten Februar und 21sten August v. J. vorgeschriebenen Modificationen, 
besonders hinsichtlich des Unterrichts im^ Griechischen, Lateiischen und Deutschen mit móg- 
lichster Genauigkeit ausgeführt, —Auch die Disciplinar - Verfassung. der Anstalt ist, wie sie 
Michaelis 1828 festgestellt ward, im VVesenilichen unverándert geblieben, und hat sich bei 
strenger Durchführung, unter eifriger Mitwirkung der iIlerrn Classen- Ordinarien, durch ei- 
nen genügenden Erfolg bewührt. — Mit verstürkter Sorgfalt sind, nm. hiebei ein müglichst 
sicheres Ergebniss zu gewinnen, die Versetzungs - Prüfungen behandelt' worden; indem durch- 
güngig ausser dem Director auch der Lehrer des gleichen Objects. in. der náchst - obern Classe 
an dem Gescháfte der Prüfung "Theil nahm, so dass er nicht nur bei dem mündlichen . 


Exa- 
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Examen zugegen war, das Prüfungsprotokoll führte und wo es ihm erforderlich schien, durch 
Fragen, die er selbst vorlegte, seine Kenntniss von der Fühigkeit der. Examinanden .vervoll- 
stindigte, sondern auch die zunüchst. von dem Classen - Lehrer beurtheilten schriftlichen Probe- 
Arbeiten zur Ansicht und Mitbeurtheilung erhielt. |. Auch. wurden in mehreren Classen zur 
vólligen Sicherstellung | des Urtheils deosdlbed Examinanden in dem gleichen Objecte. von 
aH MedeHés Doom geprüft und die Iesultate mit einander verglichen. — Auf diese 
Art bildete sich ohne Zweifel die zuverlássigste Grundlage für die Mokelididedde Berathung 
der Lehrer- Conferenz. Indem aber so von Seiten der Anstalt gewissenhaft Alles geschieht, 
wodurch die für den Schüler wahrhaft wohlthátige, das heisst, eine gerechte Entscheidung 
verbürgt werden kann, dürfen wir uns gewiss auch verstatten, in dieser Beziehung auf das 
freundliche Vertrauen der Eltern und. Angehürigen unserer Züglinge mit desto grósserer 
Zuversicht zu rechnen. 


Noch müchte, als eine neue Einrichtung, hier zu erwáhnen seyn, dass ich es, für nütz- 
lich erachtet habe, den Lehrern des Gymnasii die Bekanntschaft mit. der neusten schulwissen- 
schaftlichen Litteratur dadurch zu erleichtern, dass die wichügeren neuerschienenen Schriften 
dieser Gattung, besonders philologische und historische, im Versammlungszimmer zur An- 
sicht ausgelegt wurden. 


E. Die diesjührige óffentliche Prüfung 
wird Mittwoch, den 31sten Márz, in nachstehender Ordnung gehalten werden: 


Vormittag von 8 Uhr an: 


Choral und Psalm (von Schnabel) für Miàünnerstimmen, vorgetragen von den Tenoristen 
und Bassisten der ersten. Singe- Classe unter Leitung des Professors Kanzler. 
(Die VVorte zu diesen d anderen unter den vorzuiragenden Gesángen finden sich 
am Schlusse des Programms). 
Unter- Tertia. Latein. Schulamts - Candidat Droysen. 
Mathematik. Professor Dove. 
Ober- Tertia. Latein. (Ovids Metamorphosen). Professor Jàkel. 
Griechisch. (Homers Odyssee. Professor Engelhardt. 
Rede des Abitarienten, Primaners Scháffer-in lateinischer Sprache, über das "Thema: 
Quam luculenter demonstret. populi. Homani historia, virtutem. humanam "in 
adpersis rebus maxime entescere. 
Secunda. Mathematik. Professor Benckendorff. 
Griechisch. (Xenophons Anabasis) Professor Lange. 
Geschichte. Professor Brunnemann. 
Rede des Primaners '"Tischer in deutscher Sprache über die rechte. VY ürdigung. des 
Mittelalters. 
Prima. Latein. (Tacitus Annalen) Director Ribbeck. 
Physik. Professor Dove. 


Choral von Fasch, vorgetragen von der ersten Singe - Classe. 


[9] 
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Rede des Directors zur Entlassung der Abiturienten. 
Psalm von Naumann, vorgetragen von der ersten Singe- Classe. 


Nachmittag von 2Z Uhr an: 


Choral von Fasch  (WVVenn ich, o Schópfer, deine Macht etc) und Chor von Hándel 

(Psalm 95. Kommt herzu, lasst uns dem Herrn frohlocken etc), gesungen von den Mit- 
gliedern der ersten Singe - Classe. 

Sexta. Franzüsisch. Prediger St. Martin. 
Deutsch. Cantor Rust. 

Quinta. Latein. Collaborator Bauer. 
Singen. (3te Singe- Classe) Cantor Rust, 

Quarta. Franzósisch. Lehrer Matthieu. 
Rechnen. Collaborator VV eise. i 
Anfang und Schluss des Te Deum von Hasse, vorgetragen von der 1sten Singe-Classe. 


Vor dem Abtreten jeder Classe Vor- und Nachmittags werden den, durch Fleiss und 
Sitllichkeit ausgezeichneten Mitgliedern. derselben die ihnen durch die Abstimmung ihrer Leh- 
rer und Mitschtler zuerkannten Prümien eingehándigt werden. 


Zu dieser üffenilichen Prüfung habe ich die Ehre, im Namen des Gymnasiums ehrfurchts- 
voll einzuladen Seine Excellenz, den Kónigl. Minister der Geistlichen, Unterrichts- und Me- 
dicinal- Angelegenheiten, Herrn Freiherrn. v. Altenstein, Seine Excellenz. den wirklichen 
Geheimen Rath und Director 1m. Geistlichen- und. Justiz - Ministerium, Herrn. v. Kampiz, 
und sámmiliche Herrn. Ráthe eines hohen. Ministeriums; den Kónigl. Ober.- Práüsidenten der 
Provinz Brandenburg, Herrn v. Bassewitz; den Viceprüsidenten Herrn. W eil, den wirkli- 
chen Ober- METEO Herrn Nolte, als Kónigl. Commissarius und Curator dieses Gymna- 
siums, und sámmiliche Herrn Rithe des Kón. Hochwtürdigen Consistoriums und Provinzial- 
Schul-Collegiums; Einen Hochedlen Magistrat als Patron der Anstalt; die Herrn. Gymnasi- 
archen und Ephoren; Eine WVohllóbl. Stadtverordneten- Versammlung; die VVohltháter der 
Anstalt; die Eltern, Pfleger und Angehürigen unserer Züglinge, so wie alle Günner und 
Freunde des üffentlichen Sly: esens. 


' 


Der Anfang des neuen Cursus erfolgt Donnerstag den 15. April, an welchem "Tage der 
Unterricht mit der. Censur. sámmtlicher Classen wieder. erüffnet, wird. — Zur Prüfung und 
Aufnahme neuer Züglinge bin ich wahrend der Ferien tüglich, Vormittags von 9 und meist 
auch Nachmittags von 3 Uhr an, in meiner xem (im Fürstenhause, Eingang Kur- 
strasse 52 oder VVerd. Markt No. 7 ; neben dem. Münzgebiude) zu sprechen, 


. Ribbeck, 


Director und Professor des Friedrichs- Werderschen 
Gymnasiums. 


Text 
zu den Vormittags vorzutragenden Gesüngen. 
Choral für Münnerstimmen. 
Ailein Gott in der Hóh sei Ehr 
Und Dank für seine Gnade, 
Darum, dass nun und nimmermehr 
Uns rühren kann kein Schade; 
Ein Wohlgefalln Gott an uns hat. 
Nun ist gross Fried' ohn Unterlass, 
All Fehd' hat nun ein Ende. 
Psalm von Schnabel. 
Hes, unser Gott, wie gross bist du, Die Sterne, deines Fingers Werke, 
YVie herrlich ist dein Name! Du Gott der Stürke! 
Dich preist der Himmel jauchzend Chor, Wie gross bist du, o Herr, wie gross 
Aus allen Landen steigt dir Lob und Dank empor. Das Weltenheer in deinem Schoos! 
Der Mensch, wie schwach und klein! 
Der Sáugling an der Mutter Brust Und du gedenkest sein, 
Ist deine Freud und Lust, Herr, unser Gott etc. 
Der frommen Unschuld Lallen 
Dein Wohlgefallen, Du hast zu Kraft und Majestát 
Du hast dein Bild ihm aufgepràgt, Der Erde Sohn erhóht, 
Den Odem ihm ins Herz gelegt; . Ihn dir, obwohl aus Staub geboren, 
Der Kindlein Blick und Mund Zum Bild erkoren, 
Macht deine Güte kund. Gekront mit Herrlichkeit und Ruhm 
Herr, unser Gott, wie gross bist du! Steht er in deinem Heiligthum, 
Ein Herrscher, gross und hehr; 
Ich blicke deine Himmel an, Ihm huldigt Land und Meer. 
Den Mond in seiner Bahn, Herr unser Gott etc. 
Choral von Fasch. 
Die du durch deiner Allmacht. Hand Vor Unfall mich bewahren. 
Mein Wesen mir bereitet, Zu meinem Dienst war alles da 
! Und da schon, eh' ich dich gekannt, Schon eh' ich diese Welt noch sah, 
Mit Güte mich geleitet; Wie gross ist deine Güte! 
Der du erháltst, was du gemacht, 
| Mein Schópfer, Dank sei dir gebracht Herr lehre du mich, wie ich soll 
b Für deine Macht und Güte! Für deine Huld dich preisen, 
J i Und, ewig deiner Liebe voll, 
/ (Vier Stimmen.) Gehorsam mich beweisen! 
H Du leitest mich nach deinem Rath Du bist mein Heil, mein Trost, mein Gott; 
^ Bei drohenden Gefahren, Dir treu zu sein bis in den Tod 
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Bib Ich danke dem Herm von ganzem Herzen M 
E ám Rath. der Frommen und in' der Gemeine! lab ru. 
gx RETT Tet don ques er ordnet, das ist'lóblich und herrlich, — — P 
5€. amd 'seine Gerechtigkeit bleibet ewiblmb,, Ur ce ean 
V». P hat ein Gedüchtniss gestiftet: seiner Wunder, dues 


der gnádige und barmherzige Herr. 
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Zum Osterfeste, von. Ammon. 


Mii euch. sei Friede, die"ihr in Grábern ruht, 3 3 
Ihr Todten. Gottes! Heil euch und Seligkeit? 

i Wir wanken traurig -um éure Hügel. HH 
. Und opfern liebend: euch unsre Thrünen, idonee aon eO Som 
Ihr aber schlummert ; frey-. von: .des Lebens Müh'n: Ü 
Hoch über Grüfte, .schwang. sich der Geist empor! 
Nach kurzem Kampfe schmiückt eure "Trugend 1 
AÀm Stühle Gottes. die Sieger - Krone. 

Auch wir versinken einst in des "Todes Staub, vt 
Wie ihr, zu .Schlummern, bis die Posaune tónt. . ^ — 133 a 
Heil dann; uns Allen, wenn dort am Throne 5:5. 60557 
Des Gottversóhnérs, uns- Kronen winken, iiatfel 
Was ist der Tod dann? Schall, o'Triumphgesang! - « '" ^" 
Des Mittlers Bote, der uns zur Ruhe führt! 
Was seid ihr, Grüber? der Aussaat Stütten, 

"Wo Gottes Saaten der Erndte reifen. 

Sei uns gesegnet, Flur der Unsterblichkeit, 

Wo unsre Hülle. für. die Verklárung keimt! : 

Aus jenen, Náchten, die dich umschatten, 
Strahlt einst det Morgen der Auferstehung. 
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